




チャージャー
Charger
Chargeur
Cargador
Ladegerät
Lader
Laddare
Caricabatterie
Carregador
Зарядний 
пристрій
Зарядное 
устройство
充电器

トップカバー
Top cover
Couvercle supérieur
Tapa superior
Obere Abdeckung
Bovenklep
Övre lock
Coperchio superiore
Tampa superior
Верхня кришка
Верхняя крышка
顶盖

バッテリーパック
Battery pack
Batterie 
rechargeable
Batería
Akku
Accu
Batteripaket
Batteria
Bateria
Акумулятор
Аккумулятор
电池

チャージャー マーク
Charger  mark
Repère  du chargeur
Marca  del cargador
Markierung  am 
Ladegerät
Lader  markering
Märket  på laddare
Segno  sul 
caricabatterie
Marca  no carregador
Позначка  на 
зарядному пристрої
Символ  на зарядном 
устройстве
充电器  标记

バッテリー マーク
Battery  mark
Repère  de la 
batterie
Marca  de la 
batería
Markierung  am 
Akku
Accu  markering
Märket  på 
batteri
Segno  sulla 
batteria
Marca  na 
bateria
Позначка  на 
акумуляторі 
Символ  на 
аккумуляторе
电池  标记

マイクロUSBケーブル（別売）
Micro USB cable  
(sold separately)
Câble micro-USB  
(vendu séparément)
Cable micro USB  
(vendido aparte)
Micro-USB-Kabel   
(getrennt erhältlich)
Micro-USB-kabel  
(apart verkocht)
Mikro-USB-kabel  
(säljs separat)
Cavo USB micro  
(venduto separatamente)
Cabo micro USB  
(vendido em separado)
Кабель micro USB 
(продається окремо)
Кабель micro USB  
(продается отдельно)
Micro USB 连接线（另售）

パソコン、ACアダプターなどの
USB充電対応機器
USB charging device 
(PC, AC adaptor)
Périphérique de charge USB 
(PC, Adaptateur secteur)
Dispositivo de carga USB 
(PC, Adaptador de ca)
USB-Ladegerät (PC, Netzteil)
USB-oplaadtoestel  
(PC, Netstroomadapter)
USB-laddningsenhet 
(dator, AC-adapter)
Dispositivo di carica USB 
(PC, adattatore CA)
Dispositivo de carregamento 
USB  
(PC, transformador de CA)
Зарядний пристрій USB  
(ПК, Адаптер змінного 
струму)
Зарядное устройство USB 
(ПК, адаптерпеременного 
тока)
USB 充电设备
（PC、电源适配器）

CHARGEランプ
CHARGE lamp
Témoin CHARGE
Lámpara CHARGE
CHARGE-Lämpchen
CHARGE-lampje
CHARGE-lampa
Spia CHARGE
Luz CHARGE (carregamento)
Індикатор CHARGE
Индикатор CHARGE
CHARGE 灯

 ˎ 異常に高温になる場所 
直射日光の当たる場所や、熱器具の近くには置かないでください。炎
天下や夏場の窓を閉め切った自動車内は特に高温になります。放置す
ると変形したり、故障したりすることがあります。

 ˎ 激しい振動のある場所
 ˎ 強力な磁気や放射線のある場所
 ˎ 砂地、砂浜などの砂ぼこりの多い場所 
海辺や砂地、あるいは砂ぼこりが起こる場所などでは、砂がかからな
いようにしてください。故障の原因になります。
使用について
 ˎ ACアダプターをご使用の際は、お手近なコンセントを使用してくだ
さい。本機をご使用中、不具合が生じた時はすぐにコンセントからプ
ラグを抜き、電源を遮断してください。本機は、CHARGEランプが消
えても電源からは遮断されておりません。本機をご使用中、不具合が
生じたときは、すぐに電源プラグをコンセントから抜き、電源を遮断
してください｡

 ˎ 水の入った物や花瓶などを本機の上に載せないでください。故障の原
因になります。

 ˎ 充電するときは、バッテリーを本機にしっかり取り付けてください。
 ˎ 衝撃を与えたり、落としたりしないでください。
 ˎ TVやAMラジオやチューナーの近くで使わないでください。 
TVやラジオ、チューナーに雑音が入ることがあります。

 ˎ 本機の接点部に他の金属類が触れないようにしてください。ショート
することがあります。

 ˎ 充電中および充電直後のバッテリーまたは本機は、あたたかくなる場
合があります。
お手入れについて
 ˎ 汚れがついたときは、柔らかい布やティッシュペーパーなどで、きれ
いに拭き取ってください。

 ˎ 汚れがひどいときは、水でうすめた中性洗剤に柔らかい布をひたし、
固くしぼってから汚れを拭き取り、乾いた布で仕上げてください。

 ˎ アルコール、シンナー、ベンジンなどは使わないでください。変質した
り、塗装を傷めたりすることがあります。

 ˎ 化学ぞうきんをご使用の際は、その注意書きに従ってください。
 ˎ 殺虫剤のような揮発性のものをかけたり、ゴムやビニール製品に長時
間接触させると、変質したり、塗装を傷めたりすることがあります。

バッテリーを充電する
本機をマイクロUSBケーブルに接続する前に、必ずバッテリーを本機に
取り付けてください。

1 バッテリーを取り付ける。
本機のトップカバーをスライドして開けてください。
バッテリーの  マークと本機の  マークの方向を合わせて、バッテ
リーを「カチッ」と音がするまで、奥まで差し込んでください。
本機のトップカバーを反対方向にスライドさせて閉じてください。
(イラスト)

2 マイクロUSBケーブル（別売）を本機に接続してから、パソ
コンやACアダプターなどのUSB充電機器に接続する。（イ
ラスト）
充電が始まると、CHARGEランプ（オレンジ色）が点灯します。
充電が終了するとCHARGEランプが消えます。

バッテリーを取りはずすとき
本機からマイクロUSBケーブルをはずし、本機のトップカバーをスライ
ドして開けてください。バッテリーを  マークの方向へ軽く押し、バッ
テリーの端を引き上げて本機の留め金からはずし、スライドして本機か
ら取りはずしてください。本機のトップカバーを反対方向にスライドし
て閉じてください。(イラスト)
ちょっと一言
バッテリーチャージャー（BC-DCY）はバッテリーを持ち運びする際の
保護ケースとしてもお使いいただけます。
充電時間について

バッテリー NP-BY1

満充電時間 約120分（AC-UD10、AC-UD11を使用した場合）

 ˎ 本機を使用し、使い切ったバッテリーを25℃の室温で充電したとき
の時間です。周囲の温度、バッテリーの状態、お使いのパソコンやAC
アダプターによっては、上記の充電時間と異なる場合があります。
急いで使いたいとき
バッテリーは、充電が完了する前でも必要なときに取りはずして使えま
す。ただし、充電時間によってお使いになれる時間が異なります。
ご注意
 ˎ CHARGEランプが点灯しないときはマイクロUSBケーブルをはず
し、再度接続してください。

 ˎ すでに充電を完了しているバッテリーを取り付けたとき、CHARGE
ランプが1度点灯してから消えます。

 ˎ 長期間使用していないバッテリーを充電する場合は、充電時間が長く
なることがあります。

 ˎ 充電済みのバッテリーは、使用していなくても徐々に放電されていま
す。撮影機会を逃さないよう、ご使用前にバッテリーを充電してくだ
さい。
故障かな？と思ったら
CHARGEランプ（オレンジ色）が点灯しない
 ˎ バッテリーが満充電になっています。
 ˎ マイクロUSBケーブル（別売）が本機とUSB充電機器にしっかり接続
されているか確認してください。

 ˎ USBハブなどを使用せず、本機を直接パソコンに接続してください。
 ˎ 充電に適した温度範囲外では、自動的に充電が一時停止されます。充
電に適切な温度の範囲内に戻ると、CHARGEランプが点灯し充電が
再開されます。バッテリーの充電は、周囲温度が10℃～ 30℃の環境
で行うことをおすすめします。

主な仕様
定格入力：DC 5 V／定格出力：DC 4.2 V  0.64 A／使用温度：0℃～
40℃／保存温度：－20℃～+60℃／外形寸法（約）：36 ｍｍ×70 ｍｍ×
13.5 ｍｍ（幅／高さ／奥行き）／質量：約20 g

アフターサービスについて
調子が悪いときはまずチェックを
この取扱説明書をもう一度ご覧になってお調べください。
それでも具合の悪いときは
ソニーの相談窓口にご相談ください。
ご相談になるときは、次のことをお知らせください。
 ˎ 型名：BC-DCY
 ˎ 故障の状態：できるだけ詳しく
 ˎ お買い上げ日
修理によって機能が維持できる場合は、ご要望により有料修理させてい
ただきます。
記録内容は補償できません
万一、本機の不具合により記録や再生がされなかった場合、画像や音声
などの記録内容の補償については、ご容赦ください。
NP-BY1/BC-DCY

仕様および外観は、改良のために予告なく変更することがありますが、
ご了承ください。

The ACC-TRDCY comes with the following accessories:
ACC-TRDCY
Rechargeable Battery Pack (NP-BY1) (1)
Battery Charger (BC-DCY) (1)
Set of printed documentation

WARNING
To reduce the risk of fire or electric shock,
1) do not expose the unit to rain or moisture.
2)  do not place objects filled with liquids, such as vases, on the 

apparatus.
Do not expose the batteries to excessive heat such as sunshine, fire 
or the like.

For the Customers in the U.S.A. and Canada
This device complies with Part 15 of the FCC rules.
Operation is subject to the following two conditions: (1) this device 
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept 
any interference received, including interference that may cause 
undesired operation.

CAN ICES-3 B/NMB-3 B

NOTICE FOR THE CUSTOMERS IN THE U.S.A.
CAUTION
You are cautioned that any changes or modifications not expressly 
approved in this manual could void your authority to operate this 
equipment.

NOTE
This equipment has been tested and found to comply with the limits 
for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These 
limits are designed to provide reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation. This equipment generates, 
uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur 
in a particular installation. If this equipment does cause harmful 
interference to radio or television reception, which can be determined 
by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures:
 – Reorient or relocate the receiving antenna.
 – Increase the separation between the equipment and receiver.
 – Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that 
to which the receiver is connected.

 – Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

< Notice for the customers in the countries applying EU 
Directives >
Manufacturer: Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo,  
108-0075 Japan
For EU product compliance: Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger 
Strasse 61, 70327 Stuttgart, Germany

For Customers in Europe
Disposal of waste batteries and electrical and 
electronic equipment (applicable in the European 
Union and other European countries with separate 
collection systems) 
This symbol on the product, the battery or on the 
packaging indicates that the product and the battery 
shall not be treated as household waste. On certain 
batteries this symbol might be used in combination 
with a chemical symbol. The chemical symbols for 
mercury (Hg) or lead (Pb) are added if the battery 

contains more than 0.0005% mercury or 0.004% lead. By ensuring 
these products and batteries are disposed of correctly, you will help 
prevent potentially negative consequences for the environment and 
human health which could otherwise be caused by inappropriate 
waste handling. The recycling of the materials will help to conserve 
natural resources. 
In case of products that for safety, performance or data integrity 
reasons require a permanent connection with an incorporated battery, 
this battery should be replaced by qualified service staff only. To 
ensure that the battery and the electrical and electronic equipment 
will be treated properly, hand over these products at end-of-life to the 
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic 
equipment. For all other batteries, please view the section on how to 
remove the battery from the product safely. Hand the battery over to 
the applicable collection point for the recycling of waste batteries. For 
more detailed information about recycling of this product or battery, 
please contact your local Civic Office, your household waste disposal 
service or the shop where you purchased the product or battery.

This product has been tested and found compliant with the limits set 
out in the EMC regulation for using connection cables shorter than 
3 meters.

If static electricity or electromagnetism causes data transfer to 
discontinue midway (fail), restart the application or disconnect and 
connect the communication cable (USB, etc.) again.

NP-BY1
Specifications
Maximum output voltage: DC 4.2 V / Nominal output voltage: 
DC 3.7 V / Maximum charge voltage DC 4.2 V / Maximum charge 
current 975 mA / Capacity: 2.4 Wh (640 mAh) / Operating 
temperature: 0 °C to 40 °C (32 °F to 104 °F) / Dimensions (Approx.): 
26.9 mm × 7.5 mm × 38 mm (w/h/d) (1 1/16 in. × 5/16 in. × 1 1/2 in.) / 
Mass: Approx. 15 g (0.6 oz.)

BC-DCY
Thank you for purchasing the charger manufactured by Sony.

Before operating this charger, please read this manual thoroughly and 
retain it for future reference.

Owner’s Record
The model and serial numbers are located on the bottom. Record the 
serial number in the space provided below. Refer to these numbers 
whenever you call upon your dealer of Sony regarding this product.
Model No. BC-DCY Serial No. 

CAUTION
Use the nearby wall outlet (wall socket) when using the AC adaptor. 
Even when the CHARGE lamp of this unit is off, the power is not 
disconnected. If any trouble occurs while this unit is in use, unplug it 
from the wall outlet (wall socket) to disconnect the power.

Battery to be recharged for this product is follows

Brand Name Sony

Battery Type NP-BY1

Rating DC 3.7 V
2.4 Wh (640 mAh)

Notes on Use
This unit does not have dust-proof, splash-proof or water-proof 
specifications.

Warranty for Recorded Content
Contents of the recording cannot be compensated if recording or 
playback is not made due to a malfunction of the battery pack, 
charger, etc.

Where not to place this unit
Do not place this unit in any of the following locations, whether it is in 
use or in storage. Doing so may lead to a malfunction.
•	In direct sunlight or near heating apparatus, as this unit may 

become deformed or malfunction
•	Where there is excessive vibration
•	Where there is strong electromagnetism or radiant rays
•	Where there is excessive sand 

In locations such as the seashore and other sandy areas or where 
dust clouds occur, protect this unit from sand and dust. There is a 
risk of malfunction.

Precautions on Use
•	Attach the battery pack firmly to this unit when charging the battery 

pack.
•	Do not drop or apply mechanical shock to this unit.
•	Keep this unit away from TVs or AM receivers. 

Noise from this unit may enter a TV or radio if placed nearby.
•	Be sure that nothing metallic comes into contact with the metal 

parts of this unit. If it does, a short may occur and this unit may be 
damaged.

•	The battery pack and this unit can become warm during or 
immediately after recharging.

Maintenance
•	If this unit gets dirty, wipe it using a soft dry cloth.
•	If this unit gets very dirty, wipe it using a cloth with a little neutral 

solvent added, and then wipe it dry.
•	Do not use thinners, benzine, alcohol, etc., as they will damage the 

surface of this unit.
•	When you use a chemical cleaning cloth, refer to its instruction 

manual.
•	Using a volatile solvent such as an insecticide or keeping this unit in 

contact with a rubber or vinyl product for a long time may cause 
deterioration or damage to this unit.

To Charge the Battery Pack
Make sure to attach the battery pack to the charger before connecting 
a micro USB cable.

1 Attach the battery pack to the charger.
Slide the top cover of the charger to open.
Keeping the battery mark  in the same direction as the charger 
mark , insert the battery pack into the charger until it clicks into 
place. 
Slide the top cover of the charger in the reverse direction to 
close. (See illustration )

2 Connect a micro USB cable (sold separately) to this 
unit, and then to the USB charging device (PC, AC 
adaptor). (See illustration )
The CHARGE lamp (orange) lights up and charging begins.
When the CHARGE lamp goes out, charging is completed.

To remove the battery pack
Disconnect the micro USB cable from this unit, and then slide the 
top cover of the charger to open. Lightly push the battery pack in 
the direction of its mark , lift the end of the battery pack to release 
it from the charger’s clamp, then slide the battery pack from the 
charger. Slide the top cover of the charger in the reverse direction to 
close. (See illustration )

Tip
The battery charger (BC-DCY) also can be used as a protected case 
when carrying the battery.

Charging time

Battery pack NP-BY1

Full charging time 
(Approx.)

120 min (Using AC-UD10, AC-UD11)

•	For more about the battery life, see the instruction manual of your 
camera.

•	The times shown are for charging an empty battery pack, which has 
been run down with a camera, using this unit at an ambient 
temperature of 25 °C (77 °F). The charging time may differ 
depending on the condition of the battery pack, the ambient 
temperature or using PC, AC adaptor.

Charging temperature
The temperature range for charging is 0 °C to 40 °C (32 °F to 
104 °F).
For maximum battery efficiency, the recommended temperature 
range when charging is 10 °C to 30 °C (50 °F to 86 °F).

To use the battery pack quickly
You can remove the battery pack from this unit and use it even if 
charging is not completed. However, the charging time affects the 
time that the battery pack can be used.

Notes
•	If the CHARGE lamp does not light up, check if the battery pack is 

firmly attached to this unit, and then disconnect and reconnect the 
micro USB cable.

•	When a fully charged battery pack is installed, the CHARGE lamp 
lights up once and then goes out.

•	A battery pack that has not been used for a long time may take 
longer than usual to charge.

•	The charged battery pack gradually discharges even if you do not 
use it. Charge the battery pack before use to avoid missing any 
recording opportunities.

Troubleshooting
The CHARGE lamp (orange) does not light up
•	The battery is fully charged.
•	Make sure a micro USB cable (sold separately) is connected to this 

unit and the USB charging device firmly.
•	Connect this unit directly to the PC, not via a USB hub, etc.
•	If the room temperature is out of the appropriate temperature 

range, charging stops automatically. When the room temperature 
returns to the appropriate range, the CHARGE lamp lights up and 
charging restarts. We recommend charging the battery pack at 10 °C 
to 30 °C (50 °F to 86 °F).

Specifications
Input rating: DC 5 V / Output rating: Battery charge terminal: DC 
4.2 V 0.64 A / Operating temperature: 0 °C to 40 °C (32 °F to 104 °F) / 
Storage temperature: –20 °C to +60 °C (–4 °F to +140 °F) / Dimensions 
(Approx.): 36 mm × 70 mm × 13.5 mm (w/h/d) (1 7/16 in. × 2 7/8 in. × 
9/16 in.) / Mass: Approx. 20 g (0.7 oz)

Design and specifications are subject to change without notice.

L’ACC-TRDCY est livré avec les accessoires suivants :
ACC-TRDCY 
Batterie rechargeable (NP-BY1) (1)
Chargeur de batterie (BC-DCY) (1)
Jeu de documents imprimés 

AVERTISSEMENT
Pour réduire les risques d’incendie ou d’électrocution,
1) n’exposez l’appareil à la pluie ou à l’humidité ;
2)  ne placez pas d’objets remplis de liquides (vases, etc.) sur l’appareil.
N’exposez pas les piles à une chaleur excessive, notamment aux 
rayons directs du soleil, à une flamme, etc.

Pour les utilisateurs aux États-Unis et au Canada
Cet appareil est conforme à la Partie 15 des réglementations FCC.
Son fonctionnement est soumis à ces deux conditions : (1) cet appareil 
ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit 
accepter toutes les interférences reçues, incluant celles qui pourraient 
compromettre son fonctionnement.

CAN ICES-3 B/NMB-3 B

AVIS À LA CLIENTÈLE AUX ÉTATS-UNIS
AVERTISSEMENT
Par la présente, vous êtes avisé du fait que tout changement ou toute 
modification ne faisant pas l’objet d’une autorisation expresse dans le 
présent manuel pourrait annuler votre droit d’utiliser l’appareil.

Note
L’appareil a été testé et est conforme aux exigences d’un appareil 
numérique de Classe B, conformément à la Partie 15 de la 
réglementation de la FCC.
Ces critères sont conçus pour fournir une protection raisonnable 
contre les interférences nuisibles dans un environnement résidentiel. 
L’appareil génère, utilise et peut émettre des fréquences radio; s’il 
n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il pourrait 
provoquer des interférences nuisibles aux communications radio. 
Cependant, il n’est pas possible de garantir que des interférences 
ne seront pas provoquées dans certaines conditions particulières. Si 
l’appareil devait provoquer des interférences nuisibles à la réception 
radio ou à la télévision, ce qui peut être démontré en allumant et 
éteignant l’appareil, il est recommandé à l’utilisateur d’essayer de 
corriger cette situation par l’une ou l’autre des mesures suivantes :
 – Réorienter ou déplacer l’antenne réceptrice.
 – Augmenter la distance entre l’appareil et le récepteur.
 – Brancher l’appareil dans une prise ou sur un circuit différent de celui 
sur lequel le récepteur est branché.

 – Consulter le détaillant ou un technicien expérimenté en radio/
téléviseurs.

< Avis aux consommateurs des pays appliquant les 
Directives UE >
Fabricant: Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 
Japon 
Pour toute question relative à la conformité des produits dans l’UE: 
Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, 
Allemagne

Pour les clients en Europe
Elimination des piles et accumulateurs et des 
Equipements Electriques et Electroniques usagés 
(Applicable dans les pays de l’Union Européenne 
et aux autres pays européens disposant de 
systèmes de collecte sélective) 
Ce symbole apposé sur le produit, la pile ou 
l’accumulateur ou sur l’emballage, indique que le 
produit et les piles et accumulateurs fournis avec 
ce produit ne doivent pas être traités comme de 
simples déchets ménagers.

Sur certains types de piles, ce symbole apparaît parfois combiné avec 
un symbole chimique. Les symboles pour le mercure (Hg) ou le plomb 
(Pb) sont rajoutés lorsque ces piles contiennent plus de 0,0005% de 
mercure ou 0,004% de plomb.
En vous assurant que les produits, piles et accumulateurs sont mis au 
rebut de façon appropriée, vous participez activement à la prévention 
des conséquences négatives que leur mauvais traitement pourrait 
provoquer sur l’environnement et sur la santé humaine. Le recyclage 
des matériaux contribue par ailleurs à la préservation des ressources 
naturelles.
Pour les produits qui pour des raisons de sécurité, de performance 
ou d’intégrité de données nécessitent une connexion permanente à 
une pile ou à un accumulateur, il conviendra de vous rapprocher d’un 
Service Technique qualifié pour effectuer son remplacement. 
En rapportant votre appareil électrique, les piles et accumulateurs en 
fin de vie à un point de collecte approprié vous vous assurez que le 
produit, la pile ou l’accumulateur incorporé sera traité correctement.
Pour tous les autres cas de figure et afin d’enlever les piles ou 
accumulateurs en toute sécurité de votre appareil, reportez-vous au 
manuel d’utilisation. 
Rapportez les piles et accumulateurs, et les équipements électriques 
et électroniques usagés au point de collecte approprié pour le 
recyclage.
Pour toute information complémentaire au sujet du recyclage de ce 
produit ou des piles et accumulateurs, vous pouvez contacter votre 
municipalité, votre déchetterie locale ou le point de vente où vous 
avez acheté ce produit.

Cet appareil a été testé et jugé conforme aux limites établies par la 
Réglementation EMC visant l’utilisation de câbles de raccordement de 
moins de 3 mètres.

Si de l’électricité statique ou de l’électromagnétisme devait 
interrompre le transfert (l’arrêter), redémarrez l’application ou 
débranchez et rebranchez le câble de communication (USB, etc.).

NP-BY1 
Spécifications 
Tension de sortie maximale : CC 4,2 V / Tension de sortie  
nominale : CC 3,7 V / Tension de charge maximale CC 4,2 V / Courant 
de charge maximal 975 mA / Capacité : 2,4 Wh (640 mAh) / 

Température de fonctionnement : 0 °C à 40 °C (32 °F à 104 °F) / 
Dimensions (Environ) : 26,9 mm × 7,5 mm × 38 mm (l/h/p) (1 1/16 po. 
× 5/16 po. × 1 1/2 po.) / Poids : Environ 15 g (0,6 oz)

BC-DCY 
Merci pour l’achat de ce chargeur fabriqué par Sony.

Avant d’utiliser ce chargeur, veuillez lire attentivement ce manuel et le 
conserver pour toute référence future.

Aide-mémoire
Les numéros de modèle et de série se situent sous l’appareil. Prendre 
en note le numéro de série dans l’espace prévu ci-dessous.  
Se reporter à ces numéros lors des communications avec le détaillant 
Sony au sujet de ce produit.
Modèle no BC-DCY No de série  

ATTENTION
Utilisez une prise murale proche lorsque vous utilisez l’adaptateur 
secteur. Même lorsque le témoin CHARGE de cet appareil est éteint, 
l’alimentation n’est pas coupée. Si un problème devait se produire 
pendant l’utilisation de cet appareil, débranchez celui-ci de la prise 
murale pour le mettre hors tension.

Les batteries pouvant être rechargées pour ce produit 
sont les suivantes

Marque Sony

Type de batterie NP-BY1

Valeur nominale CC 3,7 V
2,4 Wh (640 mAh)

Remarques concernant l’emploi 
Cet accessoire n’est pas étanche à la poussière, aux éclaboussures 
d’eau ou à l’eau. 

Garantie concernant les enregistrements 
L’utilisateur ne pourra pas être dédommagé pour une absence 
d’enregistrement ou de lecture due à une défectuosité de la batterie, 
du chargeur, ou autre.

Où ne pas poser cet accessoire 
Ne posez pas cet accessoire aux endroits suivants, ni pour la charge ni 
pour l’entreposage. Ceci peut entraîner une panne.
•	À la lumière directe du soleil ou à proximité d’un appareil de 

chauffage, car cet accessoire peut se déformer ou tomber en panne.
•	À un endroit exposé à des vibrations excessives
•	À un endroit exposé à un électromagnétisme ou à des rayons 

radiants puissants
•	À un endroit où il y a beaucoup de sable 

Au bord de la mer ou sur des sols sableux, où aux endroits où des 
nuages de poussière sont fréquents, protégez l’appareil du sable ou 
de la poussière. Cet accessoire risquerait de tomber en panne.

Précautions d’emploi 
•	Insérez bien comme il faut la batterie dans cet accessoire avant de la 

charger.
•	Ne laissez pas tomber cet accessoire et ne le soumettez pas à des 

chocs mécaniques.
•	Gardez cet accessoire à l’écart des téléviseurs ou récepteurs AM. 

Placé près d’un téléviseur ou d’un poste de radio, cet accessoire 
peut causer du bruit.

•	Veillez à ne pas mettre d’objets métalliques au contact des pièces 
métalliques de cet accessoire. Ceci pourrait causer un court-circuit et 
endommager l’accessoire.

•	La batterie rechargeable et cet accessoire peuvent devenir chauds 
pendant ou immédiatement après la charge.

Entretien 
•	Lorsque cet accessoire est sale, essuyez-le avec un chiffon sec et 

doux.
•	Lorsque cet accessoire est très sale, essuyez-le avec un chiffon et un 

peu de solvant neutre puis séchez-le.
•	N’utilisez pas de diluants, benzine, alcool, etc. car ils 

endommageraient la surface de cet accessoire.
•	Si vous utilisez un tissu de nettoyage chimique, consultez son mode 

d’emploi.
•	L’emploi d’un solvant volatil, comme un insecticide, ou la mise en 

contact direct de cet accessoire avec un produit en caoutchouc ou 
en plastique pendant une longue période peut détériorer ou 
endommager cet accessoire.

Pour charger la batterie 
Veillez à fixer la batterie sur le chargeur avant de raccorder un câble 
micro-USB.

1 Fixez la batterie au chargeur. 
Faites glisser le couvercle supérieur du chargeur pour l’ouvrir.
Alignez le repère  de la batterie dans la direction du repère  du 
chargeur et insérez la batterie dans le chargeur de sorte qu’elle 
s’encliquette.
Faites glisser le couvercle supérieur du chargeur dans le sens 
inverse pour le fermer. (Voir l’illustration )

2 Raccordez un câble micro-USB (vendu séparément) à 
cet accessoire, puis au périphérique de charge USB 
(PC, Adaptateur secteur). (Voir l’illustration ) 
Le témoin CHARGE (orange) s’allume et la charge commence.
Lorsque le témoin CHARGE s’éteint, la charge est terminée.

Pour retirer la batterie 
Débranchez le câble micro-USB de cet accessoire et faites glisser le 
couvercle supérieur du chargeur pour l’ouvrir. Poussez légèrement la 
batterie dans la direction de son repère , soulevez l’extrémité de la 
batterie pour la libérer de la fixation du chargeur, puis faites glisser 
la batterie pour la retirer du chargeur. Faites glisser le couvercle 
supérieur du chargeur dans le sens inverse pour le fermer. (Voir 
l’illustration )

Conseil 
Le chargeur de batterie (BC-DCY) peut aussi faire office de boîtier lors 
du transport de la batterie.

Temps de charge

Batterie rechargeable NP-BY1

Temps de charge 
complète (environ)

120 min (Avec l’AC-UD10, l’AC-UD11)

•	Pour plus d’informations sur l’autonomie de la batterie, reportez-
vous au mode d’emploi de votre appareil photo.

•	Les temps indiqués correspondent à la charge d’une batterie vide, 
usée sur un appareil photo, avec cet accessoire à une température 
ambiante de 25 °C (77 °F). Le temps de charge peut être différent 
selon l’état de la batterie, la température ambiante, ou selon que 
l’on utilise un PC ou un adaptateur secteur.

Température de charge 
La température doit se situer entre 0 °C et 40 °C (32 °F et 104 °F) 
pour la charge.
Pour une efficacité maximale de la batterie, la température 
conseillée pour la charge est de 10 °C à 30 °C (50 °F à 86 °F).

Pour utiliser rapidement la batterie 
Vous pouvez retirer la batterie de cet accessoire et l’utiliser même si 
la charge n’est pas terminée. Cependant, le temps de charge a une 
influence sur l’autonomie de la batterie.

Remarques 
•	Si le témoin CHARGE ne s’allume pas, vérifiez si la batterie est bien 

insérée dans cet accessoire, puis débranchez et rebranchez le câble 
micro-USB.

•	Lorsqu’une batterie chargée est installée, le témoin CHARGE 
s’allume une fois puis s’éteint.

•	Une batterie qui n’a pas été utilisée pendant longtemps peut être 
plus longue à charger que la normale.

•	La batterie chargée se décharge graduellement même si elle n’est 
pas utilisée. Chargez la batterie rechargeable pour éviter de 
manquer des occasions d’enregistrer.

En cas de problème 
Le témoin CHARGE (orange) ne s’allume pas. 
•	La batterie est complètement chargée.
•	Vérifiez qu’un câble micro-USB (vendu séparément) est fermement 

raccordé à cet appareil et au périphérique de charge USB.
•	Raccordez cet accessoire directement au PC, pas par un hub USB, 

etc.
•	Si la température de la pièce est hors de la plage de températures 

appropriée, la charge s’arrêtera automatiquement. Lorsque la 
température de la pièce revient à la plage appropriée, le témoin 
CHARGE s’allume et la charge redémarre. Il est conseillé de charger 
la batterie rechargeable entre 10 °C et 30 °C (50 °F et 86 °F).

Spécifications 
Puissance nominale d’entrée : CC 5 V / Puissance nominale de sortie 
: Borne de charge de la batterie : CC 4,2 V 0,64 A / Température de 
fonctionnement : 0 °C à 40 °C (32 °F à 104 °F) /  
Température d’entreposage : -20 °C à +60 °C (-4 °F à +140 °F) / 
Dimensions (Environ) : 36 mm × 70 mm × 13,5 mm (l/h/p) (1 7/16 po. × 
2 7/8 po. × 9/16 po.) / Poids : Environ 20 g (0,7 oz)

La conception et les spécifications peuvent être modifiées sans 
préavis. 

POR FAVOR LEA DETALLADAMENTE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES 
ANTES DE CONECTAR Y OPERAR ESTE EQUIPO.

ACC-TRDCYは以下のアクセサリーを同梱しています。
ACC-TRDCY
リチャージャブルバッテリーパック（NP-BY1）（1）
バッテリーチャージャー（BC-DCY）（1）
印刷物一式

安全のために
警告表示の意味
取扱説明書および製品では、次のような表示をしています。表示の内
容をよく理解してから本文をお読みください。

この表示の注意事項を守らないと極めて危険な状
況が起こり、その結果大けがや死亡にいたる危害が
発生します。

この表示の注意事項を守らないと思わぬ危険な状
況が起こり、その結果大けがや死亡にいたる危害が
発生することがあります。

この表示の注意事項を守らないと、感電やその他の
事故によりけがをしたり周辺の家財や自動車に損
害を与えたりすることがあります。

注意を促す記号
      

行為を禁止する記号

      

行為を指示する記号

ソニー製品は安全に充分配慮して設計されています。しかし、電気製品
はすべて、まちがった使いかたをすると、火災や感電などにより人身事
故になることがあり危険です。事故を防ぐために次のことを必ずお守り
ください。


安全のための注意事項を守る

この取扱説明書の注意事項をよくお読みください。お読みになったあと
は、いつでも見られるところに必ず保管してください。

故障したら使わない
動作がおかしくなったり、破損しているのに気づいたら、すぐにソニー
の相談窓口にご相談ください。

万一、異常が起きたら



変な音・ 
においがしたら、 
煙が出たら、 
異常に温度が 
上がったら、

NP-BY1
すぐにバッテリーをはずし、ソニーの相談窓
口にご相談ください。
BC-DCY
すぐにマイクロUSBケーブルを抜き、ソニー
の相談窓口にご相談ください。

      

下記の注意事項を守らないと火災・感電により死亡や
大けがの原因となります。
 ˎ ハンマーなどでたたいたり、踏みつけたり、落下させるなどの衝撃や
力を与えない。

分解や改造をしない
火災や感電の原因となります。 
内部の点検や修理はソニーの相談窓口にご相談くだ
さい。

指定以外のバッテリー（電池）を使わない
火災やけがの原因になることがあります。

内部に水や異物を入れない
水や異物が入ると火災や感電の原因となります。 
万一、水や異物が入ったときは、本機からマイクロ
USBケーブルを抜いて、ソニーの相談窓口にご相談
ください。

水のある場所に置かない
本機やバッテリーに水が入ったり、ぬれたり、風呂場
で使ったりすると、火災や感電の原因となります。

火のそばや炎天下、高温になった車の中など
で放置したり、充電したりしない
危険防止の保護回路が壊れることがあります。

本機を座布団などで覆った状態で使わない
熱がこもってケースが変形したり、火災の原因とな
ることがあります。

下記の注意事項を守らないと、けがをしたり周辺の家財
に損害を与えたりすることがあります。

水滴のかかる場所など、湿気の多い場所やほ
こり、油煙、湯気の多い場所では使わない
上記のような場所で使うと、火災や感電の原因とな
ることがあります。

ぬれた手で本機をさわらない
感電の原因となることがあります。

安定した場所に置く
本機をぐらついた台の上や傾いたところなどに置く
と、製品が落ちてけがの原因となることがあります。

通電中の本機、充電中のバッテリーに長時間
ふれない
温度が上がることがあります。長時間皮膚がふれた
ままになっていると、低温やけどの原因となること
があります。

NP-BY1
主な仕様
最大電圧：DC 4.2 V／公称電圧：DC 3.7 V／定格容量：2.4 Wh
（640 mAh）／使用温度：0 ℃～40 ℃／最大外形寸法（約）：26.9 mm×
7.5 mm×38 mm（幅／高さ／奥行き）／質量：約15 g

BC-DCY
使用上のご注意
本機は防じん、防滴、防水仕様ではありません。
充電について
 ˎ 必ずソニー製純正バッテリーをお使いください。
 ˎ 専用バッテリー以外の充電には使わないでください。
 ˎ バッテリーはしっかり取り付けてください。

充電するときの温度
室温が0℃～40℃の範囲で充電できますが、電池の性能を充分に発
揮させるためには、10℃～30℃での充電をおすすめします。10℃～
30℃以外では、効率のよい充電ができないことがあります。

置いてはいけない場所
使用中、保管中にかかわらず、次のような場所に置かないでください。故
障の原因になります。

RECUERDE QUE UN MAL USO DE SU APARATO PODRÍA ANULAR LA 
GARANTÍA.

El ACC-TRDCY viene con los accesorios siguientes:
ACC-TRDCY 
Batería recargable (NP-BY1) (1)
Cargador de bacteria (BC-DCY) (1)
Juego de documentación impresa 

AVISO
Para reducir el riesgo de incendios o descargas eléctricas,
1) no exponga la unidad a la lluvia o la humedad.
2)  no coloque sobre el aparato objetos que contengan líquidos, como, 

por ejemplo, jarrones.
No exponga las pilas a fuentes de calor excesivo, como la luz solar 
directa, el fuego o similares.

< Aviso para los clientes de países en los que se aplican 
las directivas de la UE >
Fabricante: Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 
Japón
Para la conformidad del producto en la UE: Sony Deutschland GmbH, 
Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Alemania

Para los clientes en Europa
Tratamiento de las baterías y equipos eléctricos y 
electrónicos al final de su vida útil (aplicable en la 
Unión Europea y en países europeos con sistemas 
de tratamiento selectivo de residuos)
Este símbolo en el producto, en la batería o en el 
embalaje indica que el producto y la batería no 
pueden ser tratados como un residuo doméstico 
normal. En algunas baterías este símbolo puede 
utilizarse en combinación con un símbolo químico. El 
símbolo químico del mercurio (Hg) o del plomo (Pb) 

se añadirá si la batería contiene más del 0,0005% de mercurio o del 
0,004% de plomo. Al asegurarse de que estos productos y baterías se 
desechan correctamente, usted ayuda a prevenir las consecuencias 
potencialmente negativas para el medio ambiente y la salud humana 
que podrían derivarse de la incorrecta manipulación. El reciclaje de 
materiales ayuda a conservar los recursos naturales.
En el caso de productos que por razones de seguridad, rendimiento 
o mantenimiento de datos sea necesaria una conexión permanente 
con la batería incorporada, esta batería solo deberá ser reemplazada 
por personal técnico cualificado para ello. Para asegurarse de que 
la batería será tratada correctamente, entregue estos productos al 
final de su vida útil en un punto de recogida para el reciclado de 
aparatos eléctricos y electrónicos. Para las demás baterías, consulte 
la sección donde se indica cómo extraer la batería del producto 
de forma segura. Deposite la batería en el correspondiente punto 
de recogida para el reciclado de baterías. Para recibir información 
detallada sobre el reciclaje de este producto o de la batería, póngase 
en contacto con el ayuntamiento, el punto de recogida más cercano o 
el establecimiento donde ha adquirido el producto o la batería.

Este producto ha sido probado y cumple con los límites establecidos 
en el Reglamento de EMC para el uso de cables de conexión de 
menos de 3 metros de longitud.

Si la electricidad estática o el electromagnetismo interrumpen la 
transferencia de datos (fallo), reinicie la aplicación o desconecte y 
vuelva a conectar el cable de comunicación (USB, etc.).

NP-BY1 
Especificaciones 
Tensión máxima de salida: 4,2 V cc / Tensión nominal de salida: 
3,7 V cc / Tensión máxima de carga: 4,2 V cc / Corriente máxima de 
carga: 975 mA / Capacidad: 2,4 Wh (640 mAh) / Temperatura de 
funcionamiento: 0 °C a 40 °C / Dimensiones (Aprox.): 26,9 mm × 
7,5 mm × 38 mm (an/al/prf) / Peso: Aprox. 15 g

BC-DCY 
Muchas gracias por la adquisición del cargador fabricado por Sony.

Antes de poner en funcionamiento este cargador, lea detalladamente 
todo este manual y guárdelo para poderlo consultar en el futuro.

PRECAUCIÓN
Utilice una toma de corriente de la pared cuando use el adaptador 
de ca. Aunque la lámpara CHARGE de esta unidad se apague, la 
alimentación no se desconectará. Si se produce cualquier problema 
mientras esté utilizándose esta unidad, desenchúfela de la toma de la 
pared para desconectar la alimentación.

Notas sobre la utilización 
Esta unidad no incluye especificaciones a prueba de polvo, a 
prueba de salpicaduras, ni a prueba de agua. 

Garantía del contenido grabado 
No podremos ofrecer compensación por el contenido de las 
grabaciones en el caso de no haber podido efectuarse la grabación 
o la reproducción debido a un mal funcionamiento de la batería, el 
cargador, etc.

Dónde no colocar esta unidad 
No coloque esta unidad e ninguno de los lugares, ya sea mientras 
esté utilizándose o cuando esté almacenada. Si lo hiciese, podría 
producirse un mal funcionamiento.
•	A la luz solar directa, como cerca de aparatos de calefacción, ya que 

podría producirse deformación o mal funcionamiento en la unidad.
•	Donde haya excesiva vibración
•	Donde haya electromagnetismo o radiación excesivos
•	Donde haya arena excesiva 

En lugares tales como una playa o áreas arenosas donde se 
produzcan nubes de polvo, proteja esta unidad contra la arena y el 
polvo. Existiría el riesgo de mal funcionamiento.

Precauciones sobre la utilización 
•	Fije firmemente la batería a esta unidad cuando tenga que cargarla.
•	No deje caer ni golpee esta unidad.
•	Mantenga esta unidad alejada de televisores y receptores de AM. 

El ruido procedente de esta unidad puede entrar en un televisor o 
receptor de radio si se coloca cerca.

•	Asegúrese de que ningún objeto metálico se ponga en contacto con 
las partes metálicas de esta unidad. De lo contrario, podría ocurrir 
un cortocircuito y causar daños en esta unidad.

•	La batería de esta unidad puede calentarse durante o 
inmediatamente después de la recarga.

Mantenimiento 
•	Si esta unidad se ensucia, límpiela utilizando un paño suave y seco.
•	Si esta unidad se ensucia mucho, límpiela utilizando un paño 

humedecido en un disolvente neutro, y después frótela hasta 
secarla.

•	No utilice diluyentes de pintura, bencina, alcohol, etc., ya que 
dañarían la superficie de esta unidad.

•	Antes de utilizar un paño de limpieza con productos químicos, 
consulte su manual de instrucciones.

•	La utilización de un disolvente volátil, como un insecticida, o el 
mantener esta unidad en contacto con un producto de caucho o 
vinilo durante mucho tiempo, podría causar el deterioro o el daño 
de esta unidad.

Para cargar la batería 
Cerciórese de fijar la batería al cargador antes de conectar el cable 
micro USB.

1 Fije la batería al cargador. 
Deslice la tapa superior del cargador para abrir.
Manteniendo la marca  de la batería en el mismo sentido que la 
marca  del cargador, inserte la batería en el cargador hasta que 
chasquee en su lugar.
Deslice la tapa superior del cargador en sentido contrario para 
cerrar. (Consulte la ilustración )

2 Conecte un cable micro USB (vendido aparte) a esta 
unidad y, a continuación, al dispositivo de carga USB 
(PC, Adaptador de ca). (Consulte la ilustración ) 
La lámpara CHARGE (naranja) se encenderá y se iniciará la carga.
Cuando se apague la lámpara CHARGE, habrá finalizado la carga.

Para retirar la batería 
Desconecte el cable micro USB de esta unidad y, a continuación, 
deslice la tapa superior del cargador para abrir. Empuje suavemente 
la batería en la dirección de su marca , levante el extremo de la 
batería para retirarla de la abrazadera del cargador y, a continuación, 
deslice la batería del cargador. Deslice la tapa superior del cargador 
en sentido contrario para cerrar. (Consulte la ilustración )

Sugerencia 
El cargador de batería (BC-DCY) también podrá utilizarse como caja 
protegida cuando se transporte la batería.

Tiempo de carga 

Batería NP-BY1 

Tiempo de carga 
completa (Aprox.)

120 min (Utilizando AC-UD10, AC-UD11)

•	Para más detalles acerca de la duración de la batería, consulte el 
manual de instrucciones de su cámara.

•	Los tiempos mostrados son para carga de una batería vacía que se 
haya agotado con una cámara, utilizando esta unidad en una 
temperatura ambiental de 25 °C 
El tiempo de carga puede diferir dependiendo de la condición de la 
batería, de la temperatura ambiental, o del PC, adaptador de CA que 
esté utilizando.

Temperatura de carga 
La gama de temperaturas para carga es de 0 °C a 40 °C
Para obtener el máximo rendimiento de una batería, el margen de 
temperaturas recomendado es de 10 °C a 30 °C

Para utilizar rápidamente la batería 
Puede retirar la batería de esta unidad y utilizarla incluso aunque no 
haya finalizado la carga. Sin embargo, el tiempo de carga afectará el 
tiempo que podrá utilizarse la batería.

Notas 
•	Si la lámpara CHARGE no se enciende, compruebe si la batería está 

firmemente fijada a esta unidad y, a continuación, desconecte y 
vuelva a conectar el cable micro USB.

•	Cuando instale una batería completamente cargada, la lámpara 
CHARGE se encenderá una vez y después se apagará.

•	Una batería que no se haya utilizado durante mucho tiempo, puede 
tardar más de lo normal en cargarse.

•	La batería cargada se descargará gradualmente aunque no la utilice. 
Cargue la batería antes de utilizarla para no perder ninguna 
oportunidad de grabación.

Solución de problemas 
La lámpara CHARGE (naranja) no se enciende. 
•	La batería está completamente cargada.
•	Cerciórese de que un cable micro USB (vendido aparte) esté 

firmemente conectado a esta unidad y al dispositivo de carga USB.
•	Conecte esta unidad directamente al PC, no a través de un 

concentrador USB, etc.
•	Si la temperatura ambiental sale fuera del margen apropiado, la 

carga se parará automáticamente. Cuando la temperatura ambiental 
vuelva al margen apropiado, la lámpara CHARGE se encenderá una 
vez y se reiniciará la carga. Recomendamos cargar la batería de 
10 °C a 30 °C

Especificaciones 
Tensión de entrada: 5 V cc / Tensión de salida: Terminales de carga 
de la batería: 4,2 V cc 0,64 A / Temperatura de funcionamiento: 
0 °C a 40 °C / Temperatura de almacenamiento: –20 °C a +60 °C / 
Dimensiones (Aprox.): 36 mm × 70 mm × 13,5 mm (an/al/prf) / Peso: 
Aprox. 20 g

El diseño y las especificaciones están sujetos a cambios sin previo 
aviso. 

Der ACC-TRDCY wird mit den folgenden Zubehörteilen geliefert:
ACC-TRDCY 
Akku-Pack (NP-BY1) (1)
Ladegerät (BC-DCY) (1)
Anleitungen 

WARNUNG
Um Feuergefahr und die Gefahr eines elektrischen Schlags zu 
vermeiden,
1)  setzen Sie das Gerät weder Regen noch sonstiger Feuchtigkeit aus,
2)  stellen Sie keine mit Flüssigkeiten gefüllten Gegenstände, wie z. B. 

Vasen, auf das Gerät.
Schützen Sie Akkus und Batterien vor übermäßiger Hitze, wie z. B. 
direktem Sonnenlicht, Feuer o. Ä.

< Hinweis für Kunden in Ländern, in denen EU-Richtlinien 
gelten >
Hersteller: Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokio, 108-0075 
Japan
Für EU Produktkonformität: Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger 
Strasse 61, 70327 Stuttgart, Deutschland

Für Kunden in Europa
Entsorgung von gebrauchten Batterien und Akkus 
und gebrauchten elektrischen und elektronischen 
Geräten (anzuwenden in den Ländern der 
Europäischen Union und anderen europäischen 
Ländern mit einem separaten Sammelsystem für 
diese Produkte)
Das Symbol auf der Batterie/dem Akku, dem Produkt 
oder der Verpackung weist darauf hin, dass das 
Produkt oder die Batterie/der Akku nicht als normaler 
Haushaltsabfall zu behandeln sind. 

Ein zusätzliches chemisches Symbol Pb (Blei) oder Hg (Quecksilber) 
unter der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass die Batterie/
der Akku einen Anteil von mehr als 0,0005% Quecksilber oder 0,004% 
Blei enthält.
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und 
der Batterie schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer 
Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch falsches 
Entsorgen gefährdet. Materialrecycling hilft, den Verbrauch von 
Rohstoffen zu verringern. 
Bei Produkten, die auf Grund ihrer Sicherheit, der Funktionalität 
oder als Sicherung vor Datenverlust eine ständige Verbindung 
zur eingebauten Batterie benötigen, sollte die Batterie nur durch 
qualifiziertes Servicepersonal ausgetauscht werden. 
Um sicherzustellen, dass das Produkt und die Batterie korrekt 
entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an einer 
Annahmestelle für das Recycling von elektrischen und elektronischen 
Geräten ab.
Für alle anderen Batterien entnehmen Sie die Batterie bitte 
entsprechend dem Kapitel über die sichere Entfernung der Batterie. 
Geben Sie die Batterie an einer Annahmestelle für das Recycling von 
Batterien/Akkus ab. 
Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts oder 
der Batterie erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen 
Entsorgungsbetrieben oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt 
gekauft haben.
Hinweis für Lithiumbatterien: Bitte geben Sie nur entladene Batterien 
an den Sammelstellen ab. Wegen Kurzschlussgefahr überkleben 
Sie bitte die Pole der Batterie mit Klebestreifen. Sie erkennen 
Lithiumbatterien an den Abkürzungen Li oder CR.

Dieses Produkt wurde geprüft und erfüllt die EMV-Vorschrift, sofern 
Verbindungskabel mit einer Länge von weniger als 3 Metern 
verwendet werden.

Wenn Statik oder elektromagnetische Einwirkungen die 
Datenübertragung stören (versagen lassen), starten Sie die 
Anwendung neu oder trennen Sie das Kommunikationskabel (USB 
usw.) ab und schließen es erneut an.

NP-BY1 
Technische Daten 
Max. Ausgangsspannung: 4,2 V Gleichspannung / Nenn-
Ausgangsspannung: 3,7 V Gleichspannung / Maximale 
Ladespannung DC 4,2 V / Maximaler Ladestrom 975 mA / 
Kapazität: 2,4 Wh (640 mAh) / Betriebstemperatur: 0 °C bis 40 °C / 
Abmessungen (Ca.): 26,9 mm × 7,5 mm × 38 mm (B/H/T) / Gewicht: 
Ca. 15 g

BC-DCY 
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf dieses von Sony hergestellten 
Ladegeräts.

Lesen Sie vor dem Betrieb dieses Ladegeräts die 
Bedienungsanleitung gründlich durch und bewahren Sie sie dann 
zum Nachschlagen auf.

VORSICHT
Verwenden Sie ein nahegelegene Wandsteckdose bei Verwendung 
dieses Teils. Auch bei erloschener CHARGE-Lampe ist das Gerät 
nicht vom Stromnetz getrennt. Sollte beim Gebrauch des Geräts eine 
Störung auftreten, trennen Sie das Gerät von der Wandsteckdose ab, 
um die Stromzufuhr zu unterbrechen.

Hinweise zur Verwendung 
Diese Einheit ist nicht staubdicht, spritzfest oder wasserfest 
konstruiert. 

Garantie für Aufnahmeinhalte 
Für verlorengegangene Aufnahmeinhalte bei Fehlschlagen von 
Aufnahme oder Wiedergabe wegen Fehlfunktion des Akkus, 
Ladegeräts usw. wird keine Haftung übernommen.

Folgende Plätze sind ungeeignet 
An folgenden Plätzen darf das Gerät weder betrieben noch 
aufbewahrt werden. Dies kann zu Fehlfunktionen führen.
•	Plätze mit direktem Sonnenlichteinfall oder sehr heiße Plätze wie in 

der Nähe von Heizkörpern, da sich das Gerät hier verformen oder 
Fehlfunktionen entwickeln kann

•	Plätze, die starken Vibrationen ausgesetzt sind
•	Plätze, die starken elektromagnetischen Wellen oder sonstiger 

Strahlung ausgesetzt sind
•	Sehr sandige Plätze 

Am Strand und an anderen sandigen Plätzen oder bei starker 
Staubentwicklung sollte das Gerät vor Sand und Staub geschützt 
werden. Ansonsten besteht die Gefahr einer Fehlfunktion.

Vorsichtsmaßnahmen 
•	Achten Sie beim Laden des Akkus darauf, dass dieser fest an dieser 

Einheit angebracht wird.
•	Lassen Sie diese Einheit nicht fallen und setzen Sie sie keinen 

mechanischen Erschütterungen aus.

•	Halten Sie diese Einheit von Fernsehern und MW-Empfängern fern. 
Wenn die Einheit zu dicht neben einem Fernseher oder MW-
Empfänger aufgestellt wird, kann sie Empfangsstörungen 
verursachen.

•	Stellen Sie sicher, dass keine metallischen Gegenstände in 
Berührung mit den Metallteilen dieser Einheit kommen. Wenn das 
passiert, kann ein Kurzschluss auftreten, und diese Einheit kann 
beschädigt werden.

•	Der Akku und diese Einheit können sich während oder sofort nach 
dem Laden erwärmen.

Wartung 
•	Wenn diese Einheit schmutzig wird, wischen Sie sie mit einem 

weichen, trockenen Tuch ab.
•	Ist das Gerät sehr stark verschmutzt, verwenden Sie zum Abwischen 

ein mit einem neutralen Reiniger angefeuchtetes Tuch und wischen 
das Gerät danach trocken.

•	Verdünner, Benzin, Alkohol usw. dürfen nicht verwendet werden, da 
sie die Gehäuseoberfläche dieses Geräts angreifen würden.

•	Bevor Sie ein chemisches Reinigungstuch verwenden, lesen Sie 
dessen Gebrauchsanweisungen.

•	Durch flüchtige Lösungsmittel wie beispielsweise Insektizide oder 
längeren Kontakt mit Gegenständen aus Gummi oder Vinyl kann 
das Gehäuse angegriffen oder diese Einheit beschädigt werden.

Zum Laden des Akkus 
Stellen Sie sicher, dass der Akku am Ladegerät angebracht wird, bevor 
Sie ein Micro-USB-Kabel anschließen.

1 Bringen Sie den Akku am Ladegerät an. 
Schieben Sie die obere Abdeckung des Ladegeräts zum Öffnen.
Halten Sie die Markierung  am Akku in die gleiche Richtung wie 
die Markierung  am Ladegerät aus, und setzen Sie den Akku in 
das Ladegerät ein, bis er hörbar einrastet.
Schieben Sie die obere Abdeckung des Ladegeräts zum Öffnen in 
Rückwärtsrichtung. (Siehe Abbildung )

2 Schließen Sie ein Micro-USB-Kabel (getrennt 
erhältlich) an diese Einheit und dann an ein 
USB-Ladegerät (PC, Netzteil) an. (Siehe Abbildung ) 
Das CHARGE-Lämpchen (orange) leuchtet auf, und der 
Ladevorgang beginnt.
Wenn das CHARGE-Lämpchen erlischt, ist der Ladevorgang 
beendet.

Zum Abnehmen des Akkus 
Trennen Sie das Micro-USB-Kabel von dieser Einheit ab und schieben 
Sie die obere Abdeckung des Ladegeräts zum Öffnen. Drücken Sie 
den Akku leicht in Richtung der Markierung , heben Sie das Ende 
des Akkus an, um ihn von der Klemme des Ladegeräts abzuheben, 
und schieben Sie den Akku vom Ladegerät ab. Schieben Sie die obere 
Abdeckung des Ladegeräts zum Öffnen in Rückwärtsrichtung. (Siehe 
Abbildung )

Tipp 
Das Ladegerät (BC-DCY) kann auch beim Tragen des Akkus als 
Schutzgehäuse verwendet werden.

Ladezeit 

Akku NP-BY1 

Zeit zum vollständigen Laden 
(ca.)

120 min  
(mit AC-UD10, AC-UD11)

•	Weitere Einzelheiten zur Akkulebensdauer schlagen Sie bitte in der 
Bedienungsanleitung Ihrer Kamera nach.

•	Die angegebenen Zeiten beziehen sich auf das Laden eines leeren 
Akkus, der beim Gebrauch mit einer Kamera usw. entleert wurde, 
wobei dieses Gerät bei einer Umgebungstemperatur von 25 °C 
verwendet wurde. Die Ladezeit kann je nach Zustand des Akkus und 
der Umgebungstemperatur oder verwendetem PC oder Netzteils 
variieren.

Ladetemperatur 
Der Temperaturbereich zum Laden beträgt 0 °C bis 40 °C.
Der empfohlene Temperaturbereich für eine optimale 
Akkuleistung geht von 10 °C bis 30 °C.

Zum schnellen Verwenden des Akkus 
Sie brauchen das Ende des Ladevorgangs nicht abzuwarten, 
sondern können den Akku auch frühzeitig aus diesem Gerät nehmen 
und verwenden. Die tatsächliche Ladezeit bestimmt jedoch die 
Betriebsdauer des Akkus.

Hinweise 
•	Wenn das CHARGE-Lämpchen nicht aufleuchtet, überprüfen Sie, ob 

der Akku richtig an dieser Einheit angebracht ist, und trennen Sie 
dann das Micro-USB-Kabel ab und schließen es erneut an.

•	Wenn ein voll geladener Akku angebracht wird, leuchtet das 
CHARGE-Lämpchen kurz auf und erlischt dann wieder.

•	Bei einem Akku, der lange Zeit nicht verwendet wurde, dauert das 
Laden möglicherweise länger als gewöhnlich.

•	Der geladene Akku entlädt sich allmählich, auch wenn er nicht 
verwendet wird. Laden Sie den Akku vor der Verwendung auf, um 
keine Aufnahmechancen zu verpassen.

Fehlersuche 
Das CHARGE-Lämpchen (orange) leuchtet nicht auf 
•	Der Akku ist voll geladen.
•	Stellen Sie sicher, dass ein Micro-USB-Kabel (getrennt erhältlich) fest 

an diese Einheit und das USB-Ladegerät angeschlossen ist.
•	Verbinden Sie diese Einheit direkt mit dem PC, und nicht über einen 

USB-Hub usw.
•	Wenn die Raumtemperatur außerhalb des vorgeschriebenen 

Temperaturbereichs ist, stoppt der Ladevorgang automatisch. 
Wenn die Raumtemperatur in den geeigneten Bereich zurückkehrt, 
leuchtet das CHARGE-Lämpchen auf, und der Ladevorgang beginnt 
erneut. Wir empfehlen, den Akku bei 10 °C bis 30 °C zu laden.

Technische Daten 
Eingangsspannung: DC 5 V / Ausgangsspannung: Akkuladekontakt: 
4,2 V Gleichspannung, 0,64 A / Betriebstemperatur: 0 °C bis 40 °C / 
Lagertemperatur: -20 °C bis +60 °C / Abmessungen (Ca.):36 mm × 
70 mm × 13,5 mm (B × H × T) / Gewicht: Ca. 20 g

Änderungen bei Design und technischen Daten bleiben ohne 
vorherige Ankündigung vorbehalten. 

De ACC-TRDCY wordt geleverd met de volgende accessoires:
ACC-TRDCY 
Oplaadbaar batterijpak (NP-BY1) (1)
Batterijlader (BC-DCY) (1)
Handleiding en documentatie 

WAARSCHUWING
Om het gevaar van brand of elektrische schokken te voorkomen, 
1) mag het apparaat niet worden blootgesteld aan regen of vocht. 
2)  mag u geen voorwerpen die met vloeistof zijn gevuld, zoals vazen, 

op het apparaat plaatsen.
Stel de batterijen niet bloot aan overmatige hitte zoals zonlicht, vuur 
en dergelijke.

< Kennisgeving voor klanten in de landen waar EU-
richtlijnen van toepassing zijn >
Producent: Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 
Japan
Voor EU-product conformiteit: Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger 
Strasse 61, 70327 Stuttgart, Duitsland

Voor klanten in Europa
Verwijdering van oude batterijen, elektrische en 
elektronische apparaten (van toepassing in de 
Europese Unie en andere Europese landen met 
afzonderlijke inzamelingssystemen)
Dit symbool op het product, de batterij of op de 
verpakking wijst erop dat het product en de batterij, 
niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden.
Op sommige batterijen kan dit symbool gebruikt 
worden in combinatie met een chemisch symbool. 
Het chemisch symbool voor kwik (Hg) of lood (Pb) 

wordt toegevoegd wanneer de batterij meer dan 0,0005 % kwik of 
0,004 % lood bevat.
Door deze producten en batterijen op juiste wijze af te voeren, 
vermijdt u mogelijke negatieve gevolgen voor mens en milieu 
die zouden kunnen veroorzaakt worden in geval van verkeerde 
afvalbehandeling. Het recycleren van materialen draagt bij tot het 
behoud van natuurlijke bronnen.
In het geval dat de producten om redenen van veiligheid, prestaties 
dan wel in verband met data-integriteit een permanente verbinding 
met een ingebouwde batterij vereisen, mag deze batterij enkel door 
gekwalificeerd servicepersoneel vervangen worden.  
Om ervoor te zorgen dat de batterij, het elektrisch en het 
elektronische apparaat op een juiste wijze zal worden behandeld, 
dienen deze producten aan het eind van zijn levenscyclus 
overhandigd te worden aan het desbetreffende inzamelingspunt voor 
de recyclage van elektrisch en elektronisch materiaal.
Voor alle andere batterijen verwijzen we u naar het hoofdstuk over 
hoe de batterij veilig uit het product te verwijderen. Overhandig de 
batterij aan het desbetreffende inzamelingspunt voor de recyclage 
van batterijen.

Voor meer details in verband met het recycleren van dit product of 
batterij, kan u contact opnemen met de gemeentelijke instanties, de 
organisatie belast met de verwijdering van huishoudelijk afval of de 
winkel waar u het product of batterij hebt gekocht.

Dit product is getest en voldoet aan de beperkingen die zijn 
uiteengezet in de EMC-regulering voor het gebruik van een 
verbindingskabel van minder dan 3 meter.

Indien statische elektriciteit of elektromagnetisme halverwege een 
gegevensoverdracht zorgt voor een storing (fout), herstart dan de 
toepassing of maak de communicatiekabel (USB, etc.) los en weer 
vast.

NP-BY1 
Technische gegevens 
Maximale uitgangsspanning: DC 4,2 V / Nominale uitgangsspanning: 
DC 3,7 V / Maximaal oplaadvoltage DC 4,2 V / Maximale 
oplaadstroom 975 mA / Capaciteit: 2,4 Wh (640 mAh) / 
Gebruikstemperatuur: 0 °C tot 40 °C / Afmetingen (Ongeveer): 
26,9 mm × 7,5 mm × 38 mm (b/h/d) / Gewicht: Ongeveer 15 g

BC-DCY 
Dank u voor het aanschaffen van de lader geproduceerd door Sony.

Voordat u deze lader bedient, dient u eerst deze handleiding 
aandachtig door te lezen en hem te bewaren voor toekomstige 
naslag.

LET OP
Gebruik het dichtstbijzijnde stopcontact bij gebruik van de 
netstroomadapter. Zelfs als de CHARGE lamp van dit apparaat uit 
staat, is de stroom niet afgesloten. Indien er problemen optreden als 
dit apparaat wordt gebruikt, haal de stekker dan uit het stopcontact.

Opmerkingen bij gebruik 
Dit toestel heeft geen stofbestendige, spatbestendige of 
waterbestendige technische gegevens. 

Garantie voor opgenomen inhoud 
De inhoud van de opnamen kan niet worden gecompenseerd als de 
opname of weergave niet kan worden gemaakt door een storing van 
het batterijpak, de lader, etc.

Waar dient u dit apparaat niet te plaatsen 
Plaats dit apparaat niet op een van de volgende locaties voor gebruik 
of opslag. Hierdoor kan een storing optreden.
•	In direct zonlicht zoals in de buurt van een warmte-apparaat, 

waardoor dit apparaat kan vervormen of storen
•	Waar er overmatige trillingen zijn
•	In de buurt van sterk elektromagnetisme of straling
•	Waar er overmatig zand is. 

Op locaties zoals de de kust of andere zanderige gebieden of waar 
stofwolken voorkomen, moet u dit apparaat tegen zand en stof 
beschermen. Er bestaat een risico op storing.

Voorzorgsmaatregelen bij gebruik 
•	Bevestig de accu stevig in dit apparaat als u de accu laadt.
•	Pas geen mechanische schok toe en laat het toestel niet vallen.
•	Houd dit apparaat uit de buurt van TV’s of AM-ontvangers. 

Ruis uit het apparaat kan in een TV of radio terechtkomen indien 
dichtbij geplaatst.

•	Zorg dat er geen metalen voorwerpen in contact komen met de 
metalen onderdelen van dit apparaat. Als dat gebeurt, kan 
kortsluiting optreden en dit apparaat beschadigd raken.

•	De accu en dit apparaat kunnen warm worden tijdens of direct na 
het laden.

Onderhoud 
•	Als dit apparaat vuil wordt, dient u het af te vegen met een zachte 

droge doek.
•	Als dit apparaat erg vuil wordt, veeg het dan af met een doekje met 

een beetje neutraal oplosmiddel en veeg het droog.
•	Gebruik geen verdunners, benzine, alcohol, etc. omdat deze het 

oppervlak van dit apparaat beschadigen.
•	Als u een chemisch reinigingsdoekje gebruikt, moet u de 

handleiding daarvan raadplegen. 
•	Het gebruik van een vluchtig oplosmiddel zoals een insecticide of 

het apparaat in contact brengen met een rubber of vinyl product 
gedurende lange tijd kan verslechtering of schade aan het apparaat 
veroorzaken.

De accu laden 
Zorg dat u de accu op de lader aansluit voordat u een micro-USB-
kabel aansluit.

1 Bevestig de accu aan de lader. 
Schuif de bovenklep van de lader om deze te openen.
Lijn de batterijmarkering  uit in de richting van het laderteken  
en plaats de accu in de lader tot deze op zijn plaats klikt.
Schuif de bovenklep van de lader in tegengestelde richting om 
hem te sluiten. (Zie afbeelding )

2 Sluit een micro-USB-kabel (apart verkocht) aan op dit 
apparaat en vervolgens op het USB-oplaadtoestel 
(PC, Netstroomadapter). (Zie afbeelding ) 
Het CHARGE-lampje (oranje) gaat branden en het laden begint.
Wanneer het CHARGE-lampje uitgaat, is het laden voltooid.

De accu verwijderen 
Ontkoppel de micro-USB-kabel van dit apparaat en schuif de 
bovenklep van de lader om hem te openen. Schuif de accu lichtjes 
in de richting van de markering , til het uiteinde van de accu op om 
deze los te maken van de klem van de lader en schuif de accu uit de 
lader. Schuif de bovenklep van de lader in tegengestelde richting om 
hem te sluiten. (Zie afbeelding )

Tip 
De batterijlader (BC-DCY) kan ook worden gebruikt als een 
beschermhoes bij het dragen van de batterij.

Laadtijd 

Accu NP-BY1 

Volledige laadtijd (Ongeveer) 120 min (met gebruik van AC-
UD10, AC-UD11)

•	Voor meer informatie over de accuduur zie de instructiehandleiding 
van uw camera.

•	De weergegeven tijden zijn voor het laden van een lege accu die dat 
leeg is gegaan in een toestel, waarbij dit apparaat is gebruikt bij een 
omgevingstemperatuur van 25 °C. De laadtijd kan verschillen, 
afhankelijk van de conditie van het batterijpak, de 
omgevingstemperatuur of het gebruik van de PC, AC-adapter.

Laadtemperatuur 
Het temperatuurbereik voor laden is 0 °C tot 40 °C.
Voor maximaal accuvermogen is het aanbevolen 
temperatuurbereik bij het laden 10 °C tot 30 °C.

De accu snel gebruiken 
U kunt de accu uit de lader verwijderen en deze gebruiken als het 
laden nog niet is voltooid. De laadtijd heeft wel invloed op de duur 
waarop de accu kan worden gebruikt.

Opmerkingen 
•	Als het CHARGE-lampje niet brandt, dient u te controleren of de 

accu stevig in het apparaat is geplaatst en vervolgens de 
micro-USB-kabel loskoppelen en weer bevestigen.

•	Als een volledig geladen accu wordt geplaatst, brandt het 
CHARGE-lampje even en gaat dan uit.

•	Een accu die gedurende langere tijd niet is gebruikt kan meer tijd 
nodig hebben om te laden.

•	Een opgeladen accu loopt heel langzaam leeg, ook als deze niet 
gebruikt wordt. Laad de accu op voor gebruik om te voorkomen dat 
u opnamekansen mist.

Problemen oplossen 
Het CHARGE-lampje (oranje) gaat niet branden 
•	De accu is volledig opgeladen.
•	Zorg ervoor dat een micro-USB-kabel (apart verkocht) stevig is 

aangesloten op het apparaat en op het USB-oplaadtoestel.
•	Sluit dit apparaat direct aan op de PC, niet via een USB-hub, etc.
•	Als de kamertemperatuur buiten het juiste temperatuurbereik valt, 

stopt het laden automatisch. Als de kamertemperatuur terugkeert 
naar het juiste bereik, gaat het CHARGE-lampje weer branden en 
wordt het laden hervat. We raden u aan de accu te laden tussen 
10 °C tot 30 °C.

Technische gegevens 
Invoerstroom: DC 5 V / Uitvoerstroom: Accu-laadaansluiting: DC 4,2 V 
0,64 A / Bedrijfstemperatuur: 0 °C tot 40 °C / Bewaartemperatuur: 
-20 °C tot +60 °C / Afmetingen (ongeveer): 36 mm × 70 mm × 
13,5 mm (b/h/d) / Gewicht: Ongeveer 20 g

Wijzigingen in ontwerp en technische gegevens voorbehouden, 
zonder kennisgeving. 
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ACC-TRDCY levereras med följande tillbehör:
ACC-TRDCY 
Uppladdningsbart batteripaket (NP-BY1) (1)
Batteriladdare (BC-DCY) (1)
Uppsättning tryckt dokumentation 

VARNING
Eftersom det kan medföra risk för brand eller elstötar, 
1) utsätt inte enheten för regn eller fukt. 
2)  ska inga föremål fyllda med vätskor, såsom vaser, placeras på 

apparaten.
Utsätt inte batterierna för extrem värme från t.ex. solsken, eld eller 
liknande.

< Anmärkning för kunder i de länder som följer EU-
direktiv>
Tillverkare: Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 
Japan
För EU:s produktöverensstämmelse: Sony Deutschland GmbH, 
Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Tyskland

För kunder i Europa
Avfallsinstruktion rörande förbrukade batterier och 
elektronisk utrustning (gäller i EU och andra 
europiska länder med separata insamlingssystem)
Denna symbol på produkten, batteriet eller på 
förpackningen betyder att produkten samt batteriet 
inte skall behandlas som vanligt hushållsavfall.
På vissa batterier kan denna symbol användas i 
kombination med en kemisk symbol. Den kemiska 
symbolen för kvicksilver (Hg) eller bly (Pb) läggs till 
om batteriet innehåller mer än 0,0005% kvicksilver 

eller 0,004% bly.
För att säkerställa för att dessa produkter och batterier blir hanterade 
på ett riktigt sätt, kommer du att bidra till att skydda miljön och 
människors hälsa från potentiella negativa konsekvenser som annars 
orsakats av felaktig avfallshantering. Återvinning av materialet vill 
bidra till att bevara naturens resurser.
När det gäller produkter som av säkerhet, prestanda eller 
dataintegritetsskäl kräver permanent anslutning av ett inbyggt batteri, 
bör detta batteri bytas av en auktoriserad servicetekniker.
För att försäkra att batteriet och de elektriska produkter blir behandlat 
korrekt skall dessa produkter levereras till en återvinningsstation för 
batterier och elektriska produkter när de är förbrukat.
För alla andra batterier, vänligen se avsnittet om hur man tar bort 
batteriet på ett säkert sätt. Lämna batteriet på en återvinningsstation 
för förbrukade batterier.
För mer detaljerad information rörande korrekt avfallshantering av 
denna produkt eller batterier, vänligen kontakta ditt kommunkontor, 
din avfallsstation eller din återförsäljare där du köpt produkten eller 
batteriet.

Den här produkten har testats och befunnits motsvara gränsvärdena 
uppställda i EMC-förordningen för användning av anslutningskablar 
kortare än 3 meter.

Om statisk elektricitet eller elektromagnetism förorsakar att 
dataöverföringen avbryts halvvägs (misslyckas), starta om 
programmet eller koppla från och anslut kommunikationskabeln (USB, 
etc.) igen.

NP-BY1 
Specifikationer 
Maximal utspänning: 4,2 volts likströmsspänning / Nominell 
utspänning: 3,7 volts likströmsspänning / Maximal laddningsspänning 
4,2 V likströmsspänning/ Maximal laddningsström 975 mA / 
Kapacitet: 2,4 Wh (640 mAh) / Arbetstemperatur: 0 °C till 40 °C / 
Storlek (Ca.): 26,9 mm × 7,5 mm × 38 mm (b/h/d) / Vikt: Ca. 15 g

BC-DCY 
Tack för att du har valt en laddare tillverkad av Sony.

Innan denna laddare tas i bruk, läs noggrant igenom denna 
bruksanvisning. Spara bruksanvisningen.

FÖRSIKTIGHET
Använd närmsta vägguttag när du använder AC-adaptern. Även när 
CHARGE-lampan på denna enhet inte lyser, är strömmen inte bruten. 
Om det uppstår något problem vid användning av denna enhet, 
koppla loss den från nätuttaget så att strömmen bryts.

Att tänka på vid användning 
Denna enhet är inte byggd att vara dammsäker, stänksäker eller 
vattensäker. 

Garanti för inspelat innehåll 
Innehållet i inspelningar kan inte kompenseras om inspelning eller 
uppspelning inte sker på grund av funktionsfel i batteripaketet, 
laddaren etc.

Angående placering 
Denna enhet får inte placeras på någon av följande platser, vare sig 
då den används eller ligger förvarad. Det kan leda till funktionsfel.
•	I direkt solljus eller nära värmeapparater, eftersom det kan orsaka att 

denna enhet deformeras eller får funktionsfel
•	Där det vibrerar mycket
•	Där det finns stark elektromagnetism eller strålning
•	Där det finns mycket sand 

På platser som till exempel en sandstrand eller andra sandiga 
platser eller där dammoln bildas, ska denna enhet skyddas från 
sand och damm. Det finns risk att det uppstår funktionsfel.

Försiktighetsmått vid användning 
•	Se till att batteripaketet är ordentligt isatt i denna enhet, när 

batteripaketet ska laddas.
•	Denna enhet får inte tappas eller utsättas för mekaniska stötar.
•	Använd inte denna enhet i närheten av teveapparater eller 

AM-mottagare. 
Störningar från denna enhet kan påverka teven eller radion om den 
står för nära.

•	Var noga med att inga metallföremål kommer i kontakt med 
metalldelarna på denna enhet. Om det skulle inträffa, finns det risk 
för kortslutning vilket kan skada denna enhet.

•	Batteripaketet och denna enhet kan bli varmt under och direkt efter 
laddning.

Underhåll 
•	Om denna enhet har blivit smutsig, torka av den med en mjuk, torr 

tygtrasa.
•	Om denna enhet har blivit väldigt smutsig, torka av den med en 

trasa som fuktats lätt i ett neutralt rengöringsmedel och torrtorka 
därefter.

•	Rengör aldrig denna enhet med thinner, bensin, alkohol etc., 
eftersom det förstör ytskiktet.

•	När du använder en kemisk rengöringsduk, läs och följ 
anvisningarna.

•	Om ett flyktigt lösningsmedel som till exempel ett insektsmedel 
används, eller om denna enhet under lång tid förvaras i direkt 
kontakt med ett gummi- eller plastföremål, finns det risk att denna 
enhet försämras eller skadas.

Laddning av batteripaketet 
Se till att batteripaketet sätts i laddaren innan du ansluter en mikro-
USB-kabel.

1 Sätt i batteripaketet i laddaren. 
Skjut det övre locket på laddaren för att öppna den.
Håll märket  på batteriet i samma riktning som märket  på 
laddaren, och skjut in batteripaketet i laddaren tills det klickar på 
plats.
Skjut det övre locket på laddaren i motsatt riktning för att stänga 
den. (Se illustration )

2 Anslut en mikro-USB-kabel (säljs separat) till denna 
enhet och sedan till USB-laddningsenheten (dator, 
AC-adapter). (Se illustration ) 
CHARGE-lampan (orange) tänds och laddningen påbörjas.
När CHARGE-lampan slocknar, är uppladdningen klar.

Urtagning av batteripaketet 
Koppla bort mikro-USB-kabeln från denna enhet och skjut det övre 
locket på laddaren för att öppna den. Tryck batteripaketet försiktigt i 
riktning mot märket , lyft ena änden på batteripaketet för att lossa 
det från laddarklämman, skjut sedan av batteripaketet från laddaren. 
Skjut det övre locket på laddaren i motsatt riktning för att stänga den. 
(Se illustration )

Tips 
Batteriladdaren (BC-DCY) kan även användas som ett skyddande 
fodral när man bär med sig batteriet.

Laddningstid 

Batteripaket NP-BY1 

Tid för fullständig 
laddning (ca.)

120 min (via AC-UD10, AC-UD11)

•	Se bruksanvisningen för kameran för mer information om 
batteridriftstiden.

•	De angivna tiderna gäller för laddning av ett urladdat batteripaket 
som har använts med en kamera, och vid användning av denna 
enhet i en omgivande temperatur på 25 °C. Laddningstiden kan 
variera beroende på batteripaketets skick, den omgivande 
temperaturen eller den dator/nätadapter som används.

Laddningstemperatur 
Temperaturområdet för laddning är 0 °C till 40 °C.
För maximal batteriprestanda rekommenderas att laddning sker 
inom temperaturområdet 10 °C till 30 °C.

Användning av batteripaketet innan laddningen är klar 
Du kan ta ur batteripaketet från denna enhet och använda det även 
om laddningen inte är slutförd. Batteriets brukstid beror dock på hur 
länge det har laddats.

Obs! 
•	Om CHARGE-lampan inte tänds, kontrollera att batteripaketet är 

ordentligt isatt i denna enhet och lossa och återanslut sedan 
mikro-USB-kabeln.

•	När ett fullt uppladdat batteri sätts i, tänds CHARGE-lampan en 
gång och slocknar därefter.

•	Ett batteripaket som inte har använts på länge kan kräva längre tid 
än normalt för att laddas upp.

•	Det uppladdade batteripaketet laddas ur gradvis även om du inte 
använder det. Ladda batteripaketet före användning för att undvika 
att missa några inspelningstillfällen.

Felsökning 
CHARGE-lampan (orange) tänds inte 
•	Batteriet är fulladdat.
•	Se till att en mikro-USB-kabel (säljs separat) är ordentligt ansluten till 

denna enhet och USB-laddningsenheten.
•	Anslut denna enhet direkt till datorn, inte via en USB-hubb etc.
•	Om rumstemperaturen inte håller sig inom det lämpliga 

temperaturområdet, stoppas laddningen automatiskt. När 
rumstemperaturen återgår till lämplig nivå, tänds CHARGE-lampan 
och laddningen sätts igång igen. Vi rekommenderar att 
batteripaketet laddas vid 10 °C till 30 °C.

Specifikationer 
Ingående märkspänning: 5 V likström / Utgående märkspänning: 
Batteriladdningskontakt: 4,2 V likströmsspänning 0,64 A / 
Arbetstemperatur: 0 °C till 40 °C / Förvaringstemperatur: -20 °C till 
+60 °C / Storlek (Ca.): 36 mm × 70 mm × 13,5 mm (b/h/d) / Vikt: Ca. 
20 g

Utförande och specifikationer kan ändras utan föregående 
meddelande. 

L’unità ACC-TRDCY è fornita con i seguenti accessori:
ACC-TRDCY 
Pacco batteria ricaricabile (NP-BY1) (1)
Carica-batteria (BC-DCY) (1)
Corredo di documentazione stampata 

AVVERTENZA
Per ridurre il rischio di incendi o scosse elettriche,
1) non esporre l’apparecchio a pioggia o umidità,
2)  non collocare sull’apparecchio oggetti contenenti liquidi, quali ad 

esempio vasi.
Non esporre le batterie a fonti di calore eccessivo, quali la luce del 
sole, il fuoco o simili.

<Avviso per i clienti residenti nei paesi che applicano le 
direttive UE>
Produttore: Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 
Giappone
Per la conformità del prodotto in ambito UE: Sony Deutschland 
GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, Germania

Per i clienti in Europa
Smaltimento delle batterie (pile e accumulatori) 
esauste e delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche a fine vita (applicabile in tutti i Paesi 
dell’Unione Europea e negli altri Paesi europei con 
sistema di raccolta differenziata)
Questo simbolo sul prodotto, batteria o imballo 
indica che gli stessi non devono essere trattati come 
normali rifiuti domestici. Su talune batterie questo 
simbolo può essere utilizzato in combinazione con 
un simbolo chimico. I simboli chimici del mercurio 

(Hg) o del piombo (Pb) sono aggiunti se la batteria contiene più dello 
0.0005% di mercurio o dello 0.004% di piombo. Assicurandovi che 
questi prodotti e le batterie siano smaltiti correttamente, contribuirete 
a prevenire potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per 
la salute che potrebbero altrimenti essere causate dal trattamento 
inappropriato dei medesimi prodotti o batterie. Il riciclo dei materiali 
aiuterà a preservare le risorse naturali.
Nel caso di prodotti che per ragioni di sicurezza, prestazioni o integrità 
dei dati richiedano una connessione permanente con una batteria 
in essi incorporata, la stessa dovrà essere sostituita esclusivamente 
da personale qualificato. Per assicurarsi che la batteria sia trattata 
correttamente, si prega di consegnare i prodotti a fine vita ad un 
idoneo centro di raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Per tutte le altre batterie, si prega di consultare la sezione 
relativa alla rimozione sicura della batteria dal prodotto. Si prega di 
consegnare le batterie ad un idoneo centro di raccolta per il riciclo 
delle batterie esauste. Per informazioni più dettagliate sul riciclo di 
questi prodotti o batterie, si prega di contattare il vostro Comune, il 
servizio di smaltimento rifiuti ovvero il punto vendita presso il quale è 
stato acquistato il prodotto o la batteria.
In caso di smaltimento abusivo di batterie o di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche potrebbero essere applicate le sanzioni 
previste dalla normativa vigente (valido solo per l’Italia).

Il presente prodotto è stato testato ed è risultato conforme ai limiti 
stabiliti dalla normativa EMC relativa all’uso di cavi di collegamento di 
lunghezza inferiore a 3 metri.

Qualora l’elettricità statica o l’elettromagnetismo causino interruzioni 
(errore) durante il trasferimento dei dati, riavviare l’applicazione 
oppure scollegare e ricollegare il cavo di comunicazione (USB, ecc.)

NP-BY1 
Caratteristiche tecniche 
Tensione di uscita massima: CC 4,2 V / Tensione di uscita nominale: 
CC 3,7 V / Tensione di carica massima CC 4,2 V / Corrente di carica 
massima 975 mA / Capacità: 2,4 Wh (640 mAh) / Temperatura 
d’impiego: da 0 °C a 40 °C / Dimensioni (circa): 26,9 mm × 7,5 mm × 
38 mm (l/a/p) / Peso: circa 15 g

BC-DCY 
Grazie per aver acquistato il carica-batteria prodotto da Sony.

Prima di utilizzare il caricabatterie leggere con attenzione le presenti 
istruzioni e conservarle per consultazione futura.

ATTENZIONE
Collegare l’Adattatore CA alla presa a muro più vicina. L’alimentazione 
è collegata anche quando la spia CHARGE dell’unità è spenta. Se si 
verifi cano problemi quando l’unità è in uso, scollegarla dalla presa 
elettrica di rete per interrompere l’alimentazione.

Note sull’uso 
L’unità non è resistente alla polvere né agli spruzzi d’acqua. 

Indennizzo per i dati registrati 
Non si offre alcun indennizzo a copertura dei dati non registrabili o 
non riproducibili a causa dell’eventuale malfunzionamento del blocco 
batteria, del caricabatterie, ecc.

Luoghi in cui non collocare l’unità 
Non collocare l’unità in nessuno dei luoghi indicati di seguito, sia 
quando è in uso che quando è riposta. In caso contrario potrebbero 
verificarsi malfunzionamenti.
•	Alla luce diretta del sole, ad esempio in prossimità di termosifoni, in 

caso contrario l’unità potrebbe deformarsi o non funzionare 
correttamente

•	In luoghi soggetti a forti vibrazioni
•	In luoghi in cui sono presenti fonti elettromagnetiche o di 

irradiazione
•	In luoghi in cui vi è molta sabbia 

In luoghi quali la spiaggia o altre aree sabbiose o dove possono 
sollevarsi nuvole di polvere, proteggere l’unità da sabbia e polvere. 
In caso contrario potrebbero verificarsi malfunzionamenti dell’unità.

Precauzioni per l’uso 
•	Per ricaricare la batteria, inserirla saldamente nell’unità.
•	Non far cadere né applicare sollecitazioni meccaniche all’unità.
•	Tenere l’unità lontana da apparecchi televisivi o sintonizzatori AM. 

L’unità potrebbe produrre interferenze che disturbano il televisore o 
la radio.

•	Accertarsi che le parti metalliche dell’unità non entrino in contatto 
con altri corpi metallici. Ciò potrebbe infatti dar luogo a un 
cortocircuito o al danneggiamento dell’unità stessa.

•	Il pacco batteria e l’unità possono riscaldarsi durante o 
immediatamente dopo la ricarica.

Manutenzione 
•	Per pulire l’unità utilizzare un panno morbido e asciutto.
•	Se l’unità è molto sporca, pulirla con un panno leggermente 

inumidito con una piccola quantità di detergente neutro, quindi 
asciugarla con un panno.

•	Non utilizzare solventi, benzina, alcol e simili, per non danneggiare 
la superficie dell’unità.

•	Se si utilizza un panno detergente, far riferimento alle relative 
istruzioni d’uso.

•	L’uso di sostanze volatili, quali ad esempio insetticidi, oppure il 
contatto prolungato dell’unità con un prodotto in gomma o vinile, 
può causare il deterioramento o danneggiare l’unità.

Per ricaricare il pacco batteria 
Accertarsi di applicare il pacco batteria al caricabatterie prima di 
collegare il cavo USB micro.

1 Applicare il pacco batteria al caricabatterie. 
Far scorrere il coperchio superiore del caricabatterie per aprirlo.
Con il segno  sulla batteria nella stessa direzione del segno  sul 
caricabatterie, inserire il pacco batteria nel caricabatterie fino a 
quando scatta in sede.
Far scorrere il coperchio superiore del caricabatterie in senso 
inverso per chiuderlo. (Vedere l’illustrazione )

2 Collegare un cavo USB micro (venduto 
separatamente) all’unità, quindi al dispositivo USB di 
carica (PC, adattatore CA). (Vedere l’illustrazione ) 
La spia CHARGE (arancione) si accende e inizia il caricamento 
della batteria.
Quando la spia CHARGE si spegne, la ricarica è completa.

Per rimuovere il pacco batteria 
Scollegare il cavo USB micro dall’unità, quindi far scorrere il coperchio 
superiore del caricabatterie per aprirlo. Spingere leggermente il pacco 
batteria in direzione del segno  su di esso, sollevare l’estremità del 
pacco batteria per sganciarlo dal fermaglio del caricabatterie, quindi 
estrarre il pacco batteria dal caricatore. Far scorrere il coperchio 
superiore del caricabatterie in senso inverso per chiuderlo.  (Vedere 
l’illustrazione )

Suggerimento 
Il carica-batteria (BC-DCY) può essere inoltre utilizzato come custodia 
di protezione quando si trasporta la batteria.

Tempo di ricarica 

Pacco batteria NP-BY1 

Tempo per la ricarica 
completa (circa)

120 min (con AC-UD10, AC-UD11)

•	Per ulteriori informazioni sulla durata della batteria, vedere il 
manuale di istruzioni della videocamera.

•	I tempi indicati si riferiscono alla ricarica di un pacco batteria 
esaurito dopo l’uso con una videocamera, utilizzando la presente 
unità a una temperatura ambientale di 25 °C. Il tempo di ricarica può 
variare in base alle condizioni del pacco batteria, alla temperatura 
ambientale o all’utilizzo di un PC o un adattatore CA.

Temperatura per la ricarica 
L’intervallo di temperatura per la ricarica è compreso tra 0 °C e 
40 °C.
Per la massima efficienza della batteria, l’intervallo di temperatura 
consigliato è tra 10 °C e 30 °C.

Per utilizzare rapidamente il pacco batteria 
È possibile rimuovere il pacco batteria dall’unità e utilizzarlo anche 
se la carica non è completa. Il tempo di ricarica influisce tuttavia sulla 
durata della carica del pacco batteria.

Note 
•	Se la spia CHARGE non si accende, controllare che il pacco batteria 

sia saldamente applicato all’unità, quindi collegarlo e ricollegarlo al 
cavo USB micro.

•	Quando si inserisce un pacco batteria completamente carico, la spia 
CHARGE si accende una volta quindi si spegne.

•	Per ricaricare un pacco batteria che non si utilizza da molto tempo 
potrebbe essere necessario un tempo di ricarica più lungo del solito.

•	Il pacco batteria caricato si scarica gradualmente anche se non viene 
utilizzato. Caricare il pacco batteria prima dell’uso, così da non 
perdere nessuna occasione di registrazione.

Risoluzione dei problemi 
La spia CHARGE (arancione) non si accende 
•	La batteria è completamente carica.
•	Accertarsi che un cavo USB micro (venduto separatamente) sia 

collegato saldamente all’unità e al dispositivo di carica USB.
•	Collegare l’unità direttamente al PC, non tramite una presa USB 

multipla o simili.
•	Se la temperatura ambientale non rientra nell’intervallo di 

temperatura corretto, la ricarica si interrompe automaticamente. 
Quando la temperatura ambientale torna nei limiti corretti, la spia 
CHARGE si accende e la ricarica riprende. La temperatura di ricarica 
raccomandata è compresa tra 10 °C e 30 °C.

Caratteristiche tecniche 
Corrente nominale d’ingresso: 5 V CC / Corrente nominale d’uscita: 
Connettore caricabatterie: 4,2 V CC 0,64 A / Temperatura d’impiego: 
da 0 °C a 40 °C / Temperatura di conservazione: da –20 °C a +60 °C 
/ Dimensioni (circa): 36 mm × 70 mm × 13,5 mm (l/a/p) / Peso: circa 
20 g

Disegno e caratteristiche tecniche sono soggetti a modifiche senza 
preavviso.

O ACC-TRDCY é fornecido com os seguintes acessórios:
ACC-TRDCY 
Bateria recarregável (NP-BY1) (1)
Carregador de pilhas (BC-DCY) (1)
Documentos impressos 

AVISO
Para reduzir o risco de incêndio ou choque elétrico, 
1) não exponha a unidade à chuva ou à humidade. 
2)  não coloque objetos cheios de líquido, por exemplo, vasos, no 

aparelho.
Não exponha as pilhas a fontes de calor excessivo, como o sol, fogo 
ou outras.

< Nota para os clientes nos países que apliquem as 
Diretivas da UE >
Fabricante: Sony Corporation, 1-7-1 Konan Minato-ku Tokyo, 108-0075 
Japão
Para a conformidade dos produtos na EU:  
Sony Deutschland GmbH, Hedelfinger Strasse 61, 70327 Stuttgart, 
Alemanha

Para os clientes na Europa
Tratamento de pilhas e equipamentos elétricos e 
eletrónicos no final da sua vida útil (Aplicável na 
União Europeia e em países Europeus com 
sistemas de recolha seletiva de resíduos)
Este símbolo, colocado no produto na pilha ou na 
sua embalagem, indica que estes produtos e pilhas 
não devem ser tratados como resíduos urbanos 
indiferenciados.
Em determinadas pilhas este símbolo pode ser 
usado em combinação com um símbolo químico. 

Os símbolos químicos para o mercúrio (Hg) ou chumbo (Pb) são 
adicionados se a pilha contiver mais de 0,0005% em mercúrio ou 
0,004% em chumbo.
Devem antes ser colocados num ponto de recolha destinado a 
resíduos de pilhas e acumuladores. 
Assegurando-se que estes produtos e pilhas são corretamente 
depositadas, irá prevenir potenciais consequências negativas para 
o ambiente bem como para a saúde, que de outra forma poderiam 
ocorrer pelo mau manuseamento destes resíduos. A reciclagem dos 
materiais contribuirá para a conservação dos recursos naturais.
Se por motivos de segurança, desempenho ou proteção de dados, 
os produtos a necessitarem de uma ligação permanente a uma pilha 
integrada, esta só deve ser substituída por profissionais qualificados. 
Acabado o período de vida útil dos produtos, coloque-os no ponto 
de recolha de produtos elétricos/eletrónicos de forma a garantir o 
tratamento adequado da bateria integrada.
Para as restantes pilhas, por favor, consulte as instruções do 
equipamento sobre a remoção da mesma. Deposite a bateria num 
ponto de recolha destinado a resíduos de pilhas e baterias.
Para informações mais detalhadas sobre a reciclagem deste produto, 
por favor contacte o município onde reside, os serviços de recolha de 
resíduos da sua área ou a loja onde adquiriu o produto ou a pilha.

Este produto foi testado e declarado em conformidade com os limites 
estabelecidos no Regulamento de EMC relativamente à utilização de 
cabos de ligação com um comprimento inferior a 3 metros.

Se a eletricidade estática ou o eletromagnetismo provocar a 
interrupção (falha) da transferência de dados a meio do processo, 
reinicie a aplicação ou desligue e volte a ligar o cabo de comunicação 
(USB, etc.).

NP-BY1 
Características técnicas 
Tensão de saída máxima: CC 4,2 V / Tensão de saída nominal: CC 
3,7 V / Máxima tensão de carga: CC 4,2 V / Máxima corrente de 
carga: 975 mA / Capacidade: 2,4 Wh (640 mAh) / Temperatura de 
funcionamento: 0 °C a 40 °C / Dimensões (aprox.): 26,9 mm × 7,5 mm 
× 38 mm (l/a/p) / Peso: Aprox. 15 g

BC-DCY 
Obrigado por ter adquirido o carregador fabricado pela Sony.

Antes de utilizar este carregador, leia este manual na íntegra e 
guarde-o para futura consulta.

CUIDADO
Utilize a tomada de parede mais próxima ao utilizar o Transformador 
de CA. Mesmo quando a luz CHARGE (carregamento) desta unidade 
estiver apagada, a corrente não está desligada. Se ocorrer algum 
problema com esta unidade em utilização, desligue-a da tomada de 
parede para desligar a corrente.

Notas de utilização 
Esta unidade não é à prova de poeira, salpicos ou água. 

Garantia de conteúdo gravado 
Não é possível compensar o utilizador por gravações ou reproduções 
que não sejam feitas devido a uma avaria na bateria, no carregador, 
etc.

Onde não deve colocar esta unidade 
Independentemente de esta unidade estar a ser utilizada ou 
armazenada, não a coloque nos seguintes locais. Se o fizer, pode dar 
origem a uma avaria.
•	À luz direta do sol ou próximo de aparelhos de aquecimento, pois a 

unidade pode ficar deformada ou avariada;
•	Onde haja vibração excessiva;
•	Onde haja um forte eletromagnetismo ou raios radiantes;
•	Onde haja areia excessiva. 

Em locais como à beira-mar e outras áreas arenosas ou onde 
ocorram nuvens de pó, proteja esta unidade contra areia e pó. Há o 
risco de ocorrer uma avaria.

Precauções de utilização 
•	Encaixe bem a bateria nesta unidade quando quiser carregar a 

bateria.
•	Não deixe cair esta unidade nem exerça qualquer choque mecânico 

na mesma.
•	Mantenha esta unidade afastada de televisores ou recetores de 

rádio. 
O ruído desta unidade pode entrar num televisor ou rádio, se a 
unidade for colocada ao pé dos mesmos.

•	Certifique-se de que nada metálico entra em contacto com as peças 
metálicas desta unidade. Se entrar, pode ocorrer um curto-circuito e 
a unidade pode ficar danificada.

•	A bateria e esta unidade podem ficar quentes durante ou 
imediatamente após o recarregamento.

Manutenção 
•	Se esta unidade ficar suja, limpe-a com um pano macio seco.
•	Se esta unidade ficar muito suja, limpe-a com um pano e um pouco 

de solvente neutro e depois seque-a com outro pano.
•	Não utilize diluente, benzeno, álcool, etc., pois danificarão a 

superfície desta unidade.
•	Quando utilizar um pano de limpeza química, consulte o respetivo 

manual de instruções.
•	A utilização de um solvente volátil, por exemplo, um inseticida, ou a 

colocação desta unidade em contacto com um produto de borracha 
ou vinil durante um longo período de tempo pode causar 
deterioração ou danos nesta unidade.

Para carregar a bateria 
Certifique-se de que encaixa a bateria no carregador antes de ligar 
um cabo micro USB.

1 Encaixe a bateria no carregador. 
Deslize a tampa superior do carregador para abrir o carregador.
Mantendo a marca  na bateria no mesmo sentido que a marca  
no carregador, introduza a bateria no carregador até ficar 
encaixada no devido lugar.
Deslize a tampa superior do carregador no sentido inverso para 
fechar o carregador. (Consulte a Ilustração .)

2  Ligue um cabo micro USB (vendido em separado) a 
esta unidade e depois ao dispositivo de 
carregamento USB (PC, transformador de CA). 
(Consulte a Ilustração .) 
A luz CHARGE (laranja) acende-se e inicia-se o carregamento.
Quando a luz CHARGE se apagar, a carga está concluída.

Para retirar a bateria 
Desligue o cabo micro USB desta unidade e depois deslize a tampa 
superior do carregador para abrir o carregador. Empurre ligeiramente 
a bateria no sentido da respetiva marca , levante a extremidade 
da bateria para libertá-la da fixação do carregador e depois retire a 
bateria do carregador. Deslize a tampa superior do carregador no 
sentido inverso para fechar o carregador. (Consulte a Ilustração .)

Sugestão 
O carregador de pilhas (BC-DCY) também pode ser utilizado como 
caixa de proteção ao transportar a bateria.

Tempo de carregamento 

Bateria NP-BY1 

Tempo para carga 
completa (aprox.)

120 min  
(utilizando o AC-UD10, AC-UD11)

•	Para mais informações sobre a carga da bateria, consulte o manual 
de instruções da sua câmara.

•	Os tempos indicados referem-se ao carregamento de uma bateria 
sem carga, utilizada até ao fim numa câmara, utilizando esta 
unidade à temperatura ambiente de 25 °C. O tempo de 
carregamento pode diferir, dependendo do estado da bateria, da 
temperatura ambiente ou utilização de um PC ou transformador de 
CA.

Temperatura de carregamento 
O intervalo de temperaturas para carregamento situa-se entre 
0 °C e 40 °C.
Para obter a máxima eficiência da bateria, o intervalo de 
temperaturas recomendado para o carregamento é de 10 °C a 
30 °C.

Para poder utilizar a bateria rapidamente 
Pode retirar a bateria desta unidade e utilizá-la, mesmo que 
o carregamento não esteja concluído. Porém, o tempo de 
carregamento afeta o tempo de utilização da bateria.

Notas 
•	Se a luz CHARGE não se acender, verifique se a bateria está 

corretamente encaixada nesta unidade e depois desligue e volte a 
ligar o cabo micro USB.

•	Quando instalar uma bateria totalmente carregada, a luz CHARGE 
acende-se uma vez e depois apaga-se.

•	Uma bateria que não tenha sido utilizada há muito tempo pode 
demorar mais tempo do que é habitual a carregar.

•	A bateria carregada descarrega-se gradualmente, mesmo que não a 
utilize. Carregue a bateria antes de a utilizar para evitar perder uma 
oportunidade de gravação.

Resolução de problemas 
A luz CHARGE (laranja) não se acende 
•	A bateria está totalmente carregada.
•	Certifique-se de que liga firmemente um cabo micro USB (vendido 

em separado) a esta unidade e ao dispositivo de carregamento USB.
•	Ligue esta unidade diretamente ao PC e não através de um hub 

USB, etc.
•	Se a temperatura ambiente estiver fora do intervalo de 

temperaturas adequado, o carregamento para automaticamente. 
Quando a temperatura ambiente voltar a um valor adequado, a luz 
CHARGE acende-se e o carregamento é retomado. Recomendamos 
que o carregamento da bateria seja feito a uma temperatura de 
10 °C a 30 °C.

Características técnicas 
Entrada: CC 5 V / Saída: Terminal de carregamento da bateria: 
CC 4,2 V 0,64 A / Temperatura de funcionamento: 0 °C a 40 °C / 
Temperatura de armazenamento: -20 °C a +60 °C / Dimensões 
(aprox.): 36 mm × 70 mm × 13,5 mm (l/a/p) / Peso: Aprox. 20 g

O design e as especificações estão sujeitos a alterações sem aviso 
prévio.

Пристрій ACC-TRDCY постачається з наступними аксесуарами:
ACC-TRDCY 
Акумулятор (NP-BY1) (1)
Зарядний пристрій (BC-DCY) (1)
Набір друкованої документації 

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Щоб зменшити ризик займання або ураження електричним 
струмом,
1) не допускайте потрапляння на апарат дощу або вологи.
2)  не розміщуйте на апараті речі, заповнені рідиною, наприклад, 

вази.
Уникайте впливу на акумулятори надмірного тепла, наприклад 
сонячного світла, вогню та iн.

Переробка використаних елементів живлення, 
старого електричного та електронного 
обладнання (застосовується в Європейському 
союзі та інших європейських країнах із 
системами роздільного збирання сміття)
Даний знак на виробі, елементі живлення 
або упаковці означає, що виріб та елемент 
живлення, не можна утилізувати разом з іншими 
побутовими відходами.

На деяких елементах живлення цей знак може використовуватись 
у комбінації з позначенням хімічного елементу. Якщо елемент 
живлення містить більше ніж 0,0005% ртуті або 0,004% свинцю, 
наводиться відповідне позначення хімічного елементу ртуті (Hg) 
або свинцю (Pb).
Забезпечивши належну переробку виробу та використаних 
елементів живлення, ви допоможете запобігти потенційно 
негативним наслідкам впливу на зовнішнє середовище та 
людське здоров’я, які спричиняються невідповідною переробкою. 
Вторинна переробка матеріалів сприяє збереженню природних 
ресурсів.
При роботі пристроїв, для яких із метою безпеки, виконання 
яких-небудь дій або збереження наявних у пам’яті пристроїв 
даних необхідна подача постійного живлення від вбудованого 
елемента живлення, заміну такого елемента живлення варто 
робити тільки в уповноважених сервісних центрах.
Для правильної переробки використаних елементів живлення, 
електричного та електронного обладнання, після закінчення 
терміну їх служби, здавайте їх у відповідний пункт збору 
електронного й електричного обладнання.
Стосовно використання інших елементів живлення дивіться 
інформацію в розділі, у якому дані інструкції з безпечного 
витягнення елементів живлення із пристрою. Здавайте 
використані елементи живлення у відповідні пункт збору й 
переробки використаних елементів живлення.
Для одержання більш докладної інформації про вторинну 
переробку даного виробу або використаного елемента 
живлення, будь ласка, звертайтесь до органу місцевої 
адміністрації, служби збору побутових відходів або до магазину, в 
якому ви придбали виріб або елемент живлення.

Результати випробувань цього виробу демонструють його 
відповідність вимогам щодо обмежень, зазначених у директиві 
EMC, які стосуються використання з’єднувальних кабелів 
коротших за 3 м.

Якщо під впливом статичної електрики або електромагнітного 
поля процес передачі даних буде перерваний, перезапустіть 
пристрій або від’єднайте та повторно приєднайте кабель, що 
використовується для передачі даних (USB, тощо).

NP-BY1 
Технічні характеристики 
Максимальна вихідна напруга: 4,2 В постійного струму /  
Номінальна вихідна напруга: 3,7 В постійного струму / 
Максимальна напруга зарядки 4,2 В постійного струму / 
Максимальний струм зарядки 975 мА / Ємність: 2,4 ват-годин 
(640 мАг) / Робоча температура: від 0 °C до 40 °C / Розміри 
(приблиз.): 26,9 мм × 7,5 мм × 38 мм (ш/в/г) / Маса: Приблиз. 15 г

BC-DCY 
Дякуємо за придбання зарядного пристрою виробництва Sony.

Перед початком роботи з цим зарядним пристроєм, будь ласка, 
уважно прочитайте даний посібник і збережіть його для довідок 
у майбутньому.

УВАГА
Використовуйте розташовану поблизу штепсельну розетку 
під час використання адаптера змінного струму. Навіть якщо 
індикатор CHARGE даного пристрою не горить, живлення при 
цьому не вимкнено. В разі виникнення будь-якої проблеми під 
час використання даного пристрою від’єднайте його від стінної 
розетки (штепсельної розетки), щоб вимкнути живлення.

Примітки щодо використання 
Даний пристрій не є захищеним від пилу, крапель або води. 

Гарантія щодо записаного контенту 
Записаний контент не компенсується, якщо запис або 
програвання не було виконано через несправність акумулятора, 
зарядного пристрою, тощо.

Місця, де забороняється розміщувати даний пристрій 
Не розміщуйте даний пристрій у будь-якому з наступних місць, 
незалежно від того, використовується він або зберігається. Це 
може призвести до несправності.
•	Під прямим сонячним світлом або поряд з нагрівачем, що може 

привести до деформації або несправності даного пристрою
•	У місцях з надмірною вібрацією
•	У місцях, що знаходяться під впливом сильного 

електромагнітного поля або радіоактивного випромінювання
•	У місцях з надмірною кількістю піску 

На морському узбережжі та інших місцях з великою кількістю 
піску, де виникають клуби пилу, захистіть даний пристрій від 
піску та пилу. Інакше це може призвести до несправності.

Застережні заходи щодо використання 
•	Щільно прикріпіть акумулятор до даного пристрою під час 

зарядки акумулятора.
•	Бережіть даний пристрій від падіння та ударів.
•	Тримайте даний пристрій подалі від телевізора або AM-

приймача. 
У випадку розміщення поряд з телевізором або 
радіоприймачем на них можуть вплинути перешкоди від даного 
пристрою.

•	Слідкуйте за тим, щоб будь-які металеві предмети не торкалися 
металевих деталей даного пристрою. У випадку контакту може 
виникнути коротке замикання, що призведе до пошкодження 
даного пристрою.

•	Акумулятор та даний пристрій можуть бути теплими під час 
зарядки або безпосередньо після неї.

Обслуговування 
•	У випадку забруднення даного пристрою протріть його за 

допомогою м’якої сухої тканини.
•	У випадку сильного забруднення даного пристрою протріть 

його за допомогою тканини з додаванням невеликої кількості 
нейтрального миючого засобу, а потім витріть насухо.

•	Не використовуйте розчинників, бензину, спирту, тощо, оскільки 
це призведе до пошкодження поверхні даного пристрою.

•	В разі використання хімічних чистячих серветок зверніться до 
інструкції з їхньої експлуатації.

•	Використання летючих розчинників, наприклад, інсектициду, 
або тривалий контакт даного пристрою з гумовими або 
вініловими виробами може призвести до руйнування або 
пошкодження даного пристрою.

Зарядка акумулятора 
Обов’язково під’єднайте акумулятор до зарядного пристрою 
перед під’єднанням кабелю micro USB.

1  Під’єднайте акумулятор до зарядного пристрою. 
Посуньте верхню кришку зарядного пристрою, щоб відкрити 
її.
Тримаючи позначку  на акумуляторі у тому ж напрямі, що й 
позначка  на зарядному пристрої, вставте акумулятор у 
зарядний пристрій, поки він не защіпиться на місці.
Посуньте верхню кришку зарядного пристрою у зворотному 
напрямку, щоб закрити її. (Див. малюнок )

2  Під’єднайте кабель micro USB (продається окремо) 
до цього пристрою, а потім до зарядного 
пристрою USB (ПК, адаптера змінного струму). 
(Див. малюнок ) 
Загориться індикатор CHARGE (оранжевий) і почнеться 
зарядка.
Коли індикатор CHARGE погасне, зарядку буде завершено.

Від’єднання акумулятора 
Від’єднайте кабель micro USB від цього пристрою, а потім 
посуньте верхню кришку зарядного пристрою, щоб відкрити її. 
Злегка натисніть акумулятор у напрямку його позначки ,  
підніміть кінець акумулятора, щоб звільнити його з фіксатора 
зарядного пристрою, а потім витягніть акумулятор із зарядного 
пристрою. Посуньте верхню кришку зарядного пристрою у 
зворотному напрямку, щоб закрити її. (Див. малюнок )

Рекомендація 
Зарядний пристрій (BC-DCY) також можна використовувати у 
якості захисного чохла під час транспортування акумулятора.

Час зарядки 

Акумулятор NP-BY1 

Час повної зарядки 
(приблиз.)

120 хвилин  
(Використання AC-UD10, AC-UD11)

•	Для отримання більш детальної інформації щодо часу роботи 
від акумулятора, див. інструкцію з експлуатації камери.

•	Вказаний час наведено для зарядки акумулятора, який було 
розряджено на камері, за допомогою даного пристрою при 
зовнішній температурі 25 °C. Час зарядки може відрізнятися в 
залежності від стану акумулятора, зовнішньої температури або 
використання ПК, адаптера змінного струму.

Температура зарядки 
Діапазон температури для зарядки становить від 0 °C до 40 °C.
Для максимальної ефективності акумулятора рекомендований 
діапазон температури під час зарядки становить від 10 °C до 
30 °C.

Швидке використання акумулятора 
Акумулятор можна від’єднати від даного пристрою і 
використовувати навіть в тому випадку, якщо зарядку не 
завершено. Однак час зарядки вплине на час роботи від 
акумулятора.

Примітки 
•	Якщо індикатор CHARGE не горить, перевірте, чи щільно 

прикріплено акумулятор до даного пристрою, а потім 
від’єднайте та знову під’єднайте кабель micro USB.

•	У випадку встановлення повністю зарядженого акумулятора 
індикатор CHARGE загориться один раз, а потім погасне.

•	Акумулятор, який не використовувався протягом тривалого 
часу, може заряджатися довше, ніж звичайно.

•	Заряджений акумулятор поступово розряджається, навіть якщо 
він не використовується. Заряджайте акумулятор перед 
використанням, щоб не пропустити можливості запису.

Пошук та усунення несправностей 
Не загорається індикатор CHARGE (оранжевий) 
•	Акумулятор повністю заряджено.
•	Переконайтесь, що кабель micro USB (продається окремо) 

надійно під’єднано до цього пристрою та зарядного пристрою 
USB.

•	Під’єднайте цей пристрій безпосередньо до ПК, а не через 
концентратор USB, тощо.

•	Якщо температура в помешканні вийде за межі допустимого 
діапазону, зарядка автоматично припиниться. Після повернення 
температури в помешканні до допустимого діапазону індикатор 
CHARGE загориться і зарядка продовжиться. Рекомендується 
заряджати акумулятор при температурі від 10 °C до 30 °C.

Технічні характеристики 
Вхідні параметри: Постійний струм 5 В / Вихідні параметри: 
Контактний роз’єм зарядки акумулятора: 4,2 В постійного струму 
0,64 А / Робоча температура: Від 0 °C до 40 °C / Температура 
зберігання: Від –20 °C до +60 °C / Розміри (приблиз.): 36 мм × 
70 мм × 13,5 мм (ш/в/г) / Маса: Приблиз. 20 г

Дата виготовлення виробу.
Дата виготовлення зазначена на картонній коробці у наступному 
форматі: MM-YYYY, де MM– місяць, YYYY – рік виготовлення.

Виробник: Соні Корпорейшн,  
1-7-1 Конан, Мінато-ку,  
Токіо 108-0078, Японія.  
Країна-виробник: Китай

Інформація для споживачів в Україні
Уповноважений представник в Україні з питань відповідності 
вимогам технічних регламентів:
ТОВ «Соні Україна», вул. Спаська 30, м.Київ, 04070, Україна.

Обладнання відповідає вимогам: 
 – Технічного регламенту обмеження використання деяких 
небезпечних речовин в електричному та електронному 
обладнанні  
(постанова КМУ від 03.12.2008 № 1057);

 – Технічного регламенту безпеки низьковольтного електричного 
обладнання  
(постанова КМУ від 29.10.2009 № 1149);

 – Технічного регламенту з електромагнітної сумісності 
обладнання (постанова КМУ від 29.07.2009 № 785).

Конструкція і технічні характеристики можуть бути змінені без 
повідомлення.

Комплект ACC-TRDCY включает следующие принадлежности:
ACC-TRDCY 
Аккумулятор (NP-BY1) (1)
Зарядное Устройство (BC-DCY) (1)
Набор печатной документации 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Для уменьшения риска возгорания или поражения 
электрическим током, 
1) не подвергайте устройство воздействию дождя или влаги. 
2)  не размещайте на аппарате предметы, заполненные водой, 

например вазы.
Не подвергайте аккумуляторные батареи воздействию 
интенсивного солнечного света, огня или какого-либо источника 
излучения.

Утилизация использованных элементов 
питания и отслужившего электрического и 
электронного оборудования (Директива 
применяется в странах Евросоюза и других 
европейских странах, где действуют системы 
раздельного сбора отходов)
Данный знак на устройстве, элементе питания 
или их упаковке означает, что устройство и 
элемент питания, нельзя утилизировать вместе с 
прочими бытовыми отходами. 

На некоторых элементах питания данный символ может 
комбинироваться с символом химического элемента. Символы 
ртути (Hg) или свинца (Pb) указываются, если содержание данных 
металлов более 0,0005% (для ртути) и 0,004% (для свинца) 
соответственно.
Обеспечивая правильную утилизацию отслуживших устройств 
и использованных элементов питания, вы предотвращаете 
негативное влияние на окружающую среду и здоровье людей, 
возникающее при неправильной утилизации. Вторичная 
переработка материалов, использованных при изготовлении 
элементов питания и устройств, способствует сохранению 
природных ресурсов.
При работе устройств, для которых в целях безопасности, 
выполнения каких-либо действий или сохранения имеющихся 
в памяти устройств данных необходима подача постоянного 
питания от встроенного элемента питания, замену 
такого элемента питания следует производить только в 
специализированных сервисных центрах.
Для правильной утилизации использованных элементов питания,  
электрического и электронного оборудования после истечения 
срока службы следует сдавать их в соответствующий пункт по 
сбору электронного и электрического оборудования.
Об использовании прочих элементов питания, пожалуйста, 
узнайте в разделе, в котором даны инструкции по 
извлечению элементов питания из устройства, соблюдая 
меры безопасности. Сдавайте эти использованные элементы 
питания в соответствующие пункты по сбору и переработке 
использованных элементов питания.
Для получения более подробной информации о вторичной 
переработке данных изделий или использованных элементов 
питания, пожалуйста, обратитесь в местные органы городского 
управления, службу сбора бытовых отходов или в магазин, где 
были приобретены изделия или элементы питания.

Данное изделие прошло испытания и признано 
соответствующим ограничениям для соединительных кабелей, 
длина которых не превышает 3 метров, установленным в 
регламенте EMC.

В случае воздействия статического электричества или 
электромагнитных полей на передачу данных и ее прерывания 
(сбоя), перезапустите приложение илиотсоедините и повторно 
подсоедините кабель связи (USB и т.д.).

NP-BY1 
Технические характеристики 
Максимальное выходное напряжение: 4,2 В пост. ток /  
Номинальное выходное напряжение: 3,7 В пост. ток / 
Максимальное напряжение зарядки 4,2 В пост. ток / 
Максимальный ток зарядки 975 мА / Емкость: 2,4 Вт-ч (640 мА/ч) /  
Рабочая температура: От 0 °C до 40 °C / Размеры (Приблиз.): 
26,9 мм × 7,5 мм × 38 мм (ш/в/г) / Масса: Приблиз. 15 г

BC-DCY 
Благодарим за приобретение зарядного устройства, 
изготовленного фирмой Sony.

Перед эксплуатацией данного зарядного устройства 
внимательно ознакомьтесь с данным руководством и сохраните 
его для последующего использования.

ВНИМАНИЕ
Для подключения адаптера переменного тока используйте 
ближайшую сетевую розетку. Питание данного устройства не 
отключается даже тогда, когда выключен индикатор CHARGE. При 
возникновении какой-либо проблемы во время использования 
данного устройства, отсоедините его от сетевой розетки, чтобы 
отключить питание.

Примечания относительно использования 
Данное устройство не является пылезащищенным, 
брызгозащищенным и водонепроницаемым. 

ACC-TRDCY 随带有下列附件：
ACC-TRDCY
可重复充电电池 (NP-BY1) (1)
电池充电器 (BC-DCY) (1)
成套印刷文件

警告
为减少发生火灾或触电的危险，请勿让本装置
淋雨或受潮。
切勿将电池暴露在阳光、火或类似的极热环境
下。
为避免造成环境污染，请将废弃产品按照当地
法规进行处置。

为减少火灾或触电的危险，请勿在本装置上放
置如花瓶等盛有液体的物体。

关于主机外壳金属部分感觉到微弱电流：
在将电源适配器与主机连接后，根据接触部位
和个人的不同，您有时在接触金属外壳或接口
时可能会感觉到微弱电流。
产生这种现象的原因是因为电源适配器中有抑
制电磁干扰的元件，该元件在初、次级之间构
成了必要的回路。
您可以放心的是此微弱电流被控制在国家安全
标准所规定的限值范围之内，且本产品在生产
出厂时已通过严格的质量检查，因此请您放心
使用。
如您有疑问，请与附近的索尼维修站联系。

本产品经测试符合EMC规章有关使用3米以下连
接电缆的限制规定。

如果因静电或电磁效应而导致数据传输中断
（失败），请重新启动应用程序，或断开并重
新连接通讯电缆（USB 等）。

NP-BY1
规格
最大输出电压：DC 4.2 V / 标称输出电压： 
DC 3.7 V / 最大充电电压：DC 4.2 V / 最大充
电电流：975 mA / 电容量：2.4 Wh 
(640 mAh) / 操作温度：0 ℃ - 40 ℃ / 尺寸
（约）：26.9 mm × 7.5 mm × 38 mm
（宽/高/长）/ 质量：约 15 g

BC-DCY
感谢您购买 Sony 生产的充电器。

操作本充电器之前，请全文阅读本说明书并加
以妥善保存，以备将来参考。

注意
使用电源适配器时请使用附近的壁式插座。即
使在本装置的 CHARGE 灯熄灭的情况下，也不
表示电源已断开。如果在本装置使用过程中出
现任何故障，应将其从壁式插座上拔下，从而
断开电源连接。

使用须知
本装置不具备防尘、防溅湿或防水功能。

有关拍摄内容的担保
如果因电池、充电器等的故障而导致无法拍摄
或播放，恕不对拍摄内容做任何补偿。

禁放本装置的场所
请勿在以下场所中使用或存放本装置。否则可
能会引起故障。
 有阳光直射或靠近加热设备的地方，否则可导
致本装置发生故障或变形
 有强烈震动的地方
 有强电磁或强辐射线的地方
 沙尘过多的地方
在海边和其他多沙区域或出现尘雾的地方，应
对本装置采取防沙尘措施，否则会有出现故障
的危险。

使用前须知
 为电池充电时，应将电池牢牢安装到本装置
中。
 请勿跌落装置或对其进行机械性碰撞。
 请将装置远离电视机或调幅收音机放置。
如果靠得太近，本装置产生的噪音可能会干扰
电视机或收音机。
 确保不会有任何金属物体接触到本装置的金属
部分。 否则可能发生短路且本装置可能受
损。
 充电期间或充电刚结束时，电池及本装置都会
变热。

保养
 如果本装置被弄脏，请使用软的干布进行擦
拭。
 如果本装置太脏，请先用布蘸一点中性溶剂进
行擦拭，然后再将其擦干。
 请勿使用稀释剂、汽油、酒精等制品，因为它
们会损坏本装置表面。
 使用化学清洁布时，请参阅其使用说明书。
 若使用挥发性溶剂（如杀虫剂）或使本装置长
时间接触橡胶或乙烯制品，可能会损坏本装置
或导致其品质降低。

为电池充电
连接 micro USB 连接线前，请确保将电池安装
到充电器中。
1 将电池安装到充电器中。 
滑动充电器顶盖将其打开。
在确保电池标记  与充电器标记  方向相同
的情况下，将电池插入充电器中直至它咔哒一
声就位。
朝相反方向滑动充电器顶盖则将其关闭（参看
图 ）。

2 将 USB 连接线（另售）连接至本装置，然后
连接至 USB 充电设备（PC、电源适配器）
（参见图 ）。 
CHARGE 灯（橙色）亮起，充电开始。
当 CHARGE 灯熄灭时，表示完成充电。

取出电池
断开 micro USB 连接线与本装置的连接，然后
滑动充电器顶盖将其打开。朝标记  方向轻推
电池，将电池末端抬起以使其从充电器弹簧夹
中松脱，然后从充电器中滑出电池。朝相反方
向滑动充电器顶盖则将其关闭。（参看图 ）
提示
电池充电器 (BC-DCY) 也可用作携带电池时的
保护盒。

充电时间
电池 NP-BY1

完全充电时间
（约）

120 分钟
（使用 AC-UD10、AC-
UD11）

 有关电池寿命的更多信息，请参阅相机的使用
说明书。
 所示的时间是指在环境温度为 25 ℃ 的情况
下，用相机耗尽电池电量后再为其充电所需的
时间。充电时间可能因电池的条件、环境温度
或是使用 PC 或电源适配器而异。

充电温度
充电的温度范围为 0 ℃ - 40 ℃。
为发挥电池的最大效能，建议充电时的温度范
围介于 10 ℃ 至 30 ℃ 之间。

快速使用电池
即使在未充完电的情况下，也可以从本装置上
取下电池并开始使用。 但是，充电时间会影响
电池所能使用的时间。

注意
 如果 CHARGE 灯未亮起，请检查电池是否在
本装置中安装牢固，然后断开并重新连接 
micro USB 连接线。
 装入完全充电的电池时，CHARGE 灯会先亮
一下，随即熄灭。
 为长期不用的电池充电时，充电时间可能会比
正常情况下长。
 即使不用，充电后的电池也会逐渐放电。 请
在使用之前为电池充电，以免错失任何拍摄良
机。

故障排除
CHARGE 灯（橙色）未亮起
 电池已充满电。
 确保将 micro USB 连接线（另售）牢固地连
接至本装置和 USB 充电设备。
 将本装置直接连接至 PC，而非通过 USB 集线
器等进行连接。
 如果室温超出适宜的温度范围，充电过程便会
自动停止。当室温恢复到正常范围以内时，
CHARGE 灯亮起，并重新开始充电。建议在 
10 ℃ 至 30 ℃ 的条件下为电池充电。

规格
额定输入：DC 5 V / 额定输出：电池充电端
子：DC 4.2 V 0.64 A / 操作温度：0 ℃ - 
40 ℃ / 储藏温度 :–20 ℃ - +60 ℃ / 尺寸
（约）：36 mm × 70 mm × 13.5 mm
（宽/高/长）/ 质量：约 20 g

设计或规格如有变动，恕不另行通知。

制造商 :  索尼公司
总经销商 :  索尼（中国）有限公司
地址 :  北京市朝阳区
 太阳宫中路 12号楼
 冠城大厦 701
原产地 :  中国（主机）

出版日期:  2014年6月

产品中有毒有害物质或
元素的名称及含量

部件
名称

有毒有害物质或元素

铅
（Pb）

汞
（Hg）

镉
（Cd）

六价铬
（Cr(VI)）

多溴联苯
（PBB）

多溴二苯醚
（PBDE）

内置
线路
板

× ○ ○ ○ ○ ○

外壳 × ○ ○ ○ ○ ○

附件 × ○ ○ ○ ○ ○

○： 表示该有毒有害物质在该部件所有均质材
料中的含量均在 SJ/T11363-2006 标准规
定的限量要求以下。

×： 表示该有毒有害物质至少在该部件的某一
均质材料中的含量超出 SJ/T11363-2006
标准规定的限量要求。

ACC-TRDCY 随带有下列附件：
ACC-TRDCY
可重复充电电池 (NP-BY1) (1)
电池充电器 (BC-DCY) (1)
成套印刷文件

警告
为减少发生火灾或触电的危险，请勿让本装置
淋雨或受潮。
切勿将电池暴露在阳光、火或类似的极热环境
下。
为避免造成环境污染，请将废弃产品按照当地
法规进行处置。

为减少火灾或触电的危险，请勿在本装置上放
置如花瓶等盛有液体的物体。

关于主机外壳金属部分感觉到微弱电流：
在将电源适配器与主机连接后，根据接触部位
和个人的不同，您有时在接触金属外壳或接口
时可能会感觉到微弱电流。
产生这种现象的原因是因为电源适配器中有抑
制电磁干扰的元件，该元件在初、次级之间构
成了必要的回路。
您可以放心的是此微弱电流被控制在国家安全
标准所规定的限值范围之内，且本产品在生产
出厂时已通过严格的质量检查，因此请您放心
使用。
如您有疑问，请与附近的索尼维修站联系。

本产品经测试符合EMC规章有关使用3米以下连
接电缆的限制规定。

如果因静电或电磁效应而导致数据传输中断
（失败），请重新启动应用程序，或断开并重
新连接通讯电缆（USB 等）。

NP-BY1
规格
最大输出电压：DC 4.2 V / 标称输出电压： 
DC 3.7 V / 最大充电电压：DC 4.2 V / 最大充
电电流：975 mA / 电容量：2.4 Wh 
(640 mAh) / 操作温度：0 ℃ - 40 ℃ / 尺寸
（约）：26.9 mm × 7.5 mm × 38 mm
（宽/高/长）/ 质量：约 15 g

BC-DCY
感谢您购买 Sony 生产的充电器。

操作本充电器之前，请全文阅读本说明书并加
以妥善保存，以备将来参考。

注意
使用电源适配器时请使用附近的壁式插座。即
使在本装置的 CHARGE 灯熄灭的情况下，也不
表示电源已断开。如果在本装置使用过程中出
现任何故障，应将其从壁式插座上拔下，从而
断开电源连接。

使用须知
本装置不具备防尘、防溅湿或防水功能。

有关拍摄内容的担保
如果因电池、充电器等的故障而导致无法拍摄
或播放，恕不对拍摄内容做任何补偿。

禁放本装置的场所
请勿在以下场所中使用或存放本装置。否则可
能会引起故障。
 有阳光直射或靠近加热设备的地方，否则可导
致本装置发生故障或变形
 有强烈震动的地方
 有强电磁或强辐射线的地方
 沙尘过多的地方
在海边和其他多沙区域或出现尘雾的地方，应
对本装置采取防沙尘措施，否则会有出现故障
的危险。

使用前须知
 为电池充电时，应将电池牢牢安装到本装置
中。
 请勿跌落装置或对其进行机械性碰撞。
 请将装置远离电视机或调幅收音机放置。
如果靠得太近，本装置产生的噪音可能会干扰
电视机或收音机。
 确保不会有任何金属物体接触到本装置的金属
部分。 否则可能发生短路且本装置可能受
损。
 充电期间或充电刚结束时，电池及本装置都会
变热。

保养
 如果本装置被弄脏，请使用软的干布进行擦
拭。
 如果本装置太脏，请先用布蘸一点中性溶剂进
行擦拭，然后再将其擦干。
 请勿使用稀释剂、汽油、酒精等制品，因为它
们会损坏本装置表面。
 使用化学清洁布时，请参阅其使用说明书。
 若使用挥发性溶剂（如杀虫剂）或使本装置长
时间接触橡胶或乙烯制品，可能会损坏本装置
或导致其品质降低。

为电池充电
连接 micro USB 连接线前，请确保将电池安装
到充电器中。
1 将电池安装到充电器中。 
滑动充电器顶盖将其打开。
在确保电池标记  与充电器标记  方向相同
的情况下，将电池插入充电器中直至它咔哒一
声就位。
朝相反方向滑动充电器顶盖则将其关闭（参看
图 ）。

2 将 USB 连接线（另售）连接至本装置，然后
连接至 USB 充电设备（PC、电源适配器）
（参见图 ）。 
CHARGE 灯（橙色）亮起，充电开始。
当 CHARGE 灯熄灭时，表示完成充电。

取出电池
断开 micro USB 连接线与本装置的连接，然后
滑动充电器顶盖将其打开。朝标记  方向轻推
电池，将电池末端抬起以使其从充电器弹簧夹
中松脱，然后从充电器中滑出电池。朝相反方
向滑动充电器顶盖则将其关闭。（参看图 ）
提示
电池充电器 (BC-DCY) 也可用作携带电池时的
保护盒。

充电时间
电池 NP-BY1

完全充电时间
（约）

120 分钟
（使用 AC-UD10、AC-
UD11）

 有关电池寿命的更多信息，请参阅相机的使用
说明书。
 所示的时间是指在环境温度为 25 ℃ 的情况
下，用相机耗尽电池电量后再为其充电所需的
时间。充电时间可能因电池的条件、环境温度
或是使用 PC 或电源适配器而异。

充电温度
充电的温度范围为 0 ℃ - 40 ℃。
为发挥电池的最大效能，建议充电时的温度范
围介于 10 ℃ 至 30 ℃ 之间。

快速使用电池
即使在未充完电的情况下，也可以从本装置上
取下电池并开始使用。 但是，充电时间会影响
电池所能使用的时间。

注意
 如果 CHARGE 灯未亮起，请检查电池是否在
本装置中安装牢固，然后断开并重新连接 
micro USB 连接线。
 装入完全充电的电池时，CHARGE 灯会先亮
一下，随即熄灭。
 为长期不用的电池充电时，充电时间可能会比
正常情况下长。
 即使不用，充电后的电池也会逐渐放电。 请
在使用之前为电池充电，以免错失任何拍摄良
机。

故障排除
CHARGE 灯（橙色）未亮起
 电池已充满电。
 确保将 micro USB 连接线（另售）牢固地连
接至本装置和 USB 充电设备。
 将本装置直接连接至 PC，而非通过 USB 集线
器等进行连接。
 如果室温超出适宜的温度范围，充电过程便会
自动停止。当室温恢复到正常范围以内时，
CHARGE 灯亮起，并重新开始充电。建议在 
10 ℃ 至 30 ℃ 的条件下为电池充电。

规格
额定输入：DC 5 V / 额定输出：电池充电端
子：DC 4.2 V 0.64 A / 操作温度：0 ℃ - 
40 ℃ / 储藏温度 :–20 ℃ - +60 ℃ / 尺寸
（约）：36 mm × 70 mm × 13.5 mm
（宽/高/长）/ 质量：约 20 g

设计或规格如有变动，恕不另行通知。

制造商 :  索尼公司
总经销商 :  索尼（中国）有限公司
地址 :  北京市朝阳区
 太阳宫中路 12号楼
 冠城大厦 701
原产地 :  中国（主机）

出版日期:  2014年6月

产品中有毒有害物质或
元素的名称及含量

部件
名称

有毒有害物质或元素

铅
（Pb）

汞
（Hg）

镉
（Cd）

六价铬
（Cr(VI)）

多溴联苯
（PBB）

多溴二苯醚
（PBDE）

内置
线路
板

× ○ ○ ○ ○ ○

外壳 × ○ ○ ○ ○ ○

附件 × ○ ○ ○ ○ ○

○： 表示该有毒有害物质在该部件所有均质材
料中的含量均在 SJ/T11363-2006 标准规
定的限量要求以下。

×： 表示该有毒有害物质至少在该部件的某一
均质材料中的含量超出 SJ/T11363-2006
标准规定的限量要求。
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Гарантия относительно записанной информации 
Содержимое записи не может быть компенсировано, если запись 
или воспроизведение не были выполнены из-за неисправности 
аккумулятора, зарядного устройства и т.п.

Места, в которые запрещено помещать данное 
устройство 
Не помещайте данное устройство в каком-либо из следующих 
мест независимо от того, используется оно или хранится. Это 
может привести к неисправности.
•	Места, находящиеся под воздействием прямого солнечного 

света, например на приборной панели или возле 
обогревательных приборов, поскольку это может привести к 
деформации данного устройства или его неисправности

•	Места с чрезмерной вибрацией
•	Места, находящиеся под воздействием сильного 

электромагнитного или радиационного излучения
•	Места с чрезмерным содержанием песка 

Защищайте данное устройство от песка и пыли в таких местах, 
как морской пляж и другие песчаные зоны или в местах, где 
могут возникать облака пыли. При этом существует риск 
возникновения неисправности.

Меры предосторожности во время использования 
•	Плотно вставляйте аккумулятор в данное устройство во время 

зарядки аккумулятора.
•	Не роняйте данное устройство и не подвергайте его ударам.
•	Не приближайте данное устройство к телевизорам или 

AM-приемникам. 
Размещение данного устройства вблизи телевизора или 
радиоприемника может привести к появлению помех.

•	Убедитесь в том, что никакие металлические предметы не 
касаются металлических частей данного устройства. В 
противном случае может произойти короткое замыкание и 
данное устройство может быть повреждено.

•	Аккумулятор и данное устройство могут быть теплыми во время 
зарядки или сразу после нее.

Уход за устройством 
•	В случае загрязнения устройства вытрите его мягкой сухой 

тканью.
•	В случае сильного загрязнения устройства вытрите его тканью, 

смоченной небольшим количеством нейтрального очистителя, 
а затем вытрите насухо.

•	Не используйте растворители, бензин, спирт и т.п., так как это 
может привести к повреждению поверхности данного 
устройства.

•	При использовании химических салфеток обратитесь к 
инструкции по их применению.

•	Использование летучих растворителей, например 
инсектицидов, или длительный контакт данного устройства с 
резиновыми или виниловыми изделиями может привести к 
порче или повреждению данного устройства.

Зарядка аккумулятора 
Обязательно установите аккумулятор в зарядное устройство 
перед подсоединением кабеля micro USB.

1 Установите аккумулятор в зарядное устройство. 
Откройте верхнюю крышку зарядного устройства, сдвинув 
ее.
Совместив направление символа  на аккумуляторе с 
направлением символа  на зарядном устройстве, вставьте 
аккумулятор в зарядное устройство, чтобы он защелкнулся 
на месте.
Закройте верхнюю крышку зарядного устройства, сдвинув ее 
в обратном направлении. (См. рисунок )

2 Подсоедините кабель micro USB (продается 
отдельно) к данному устройству, а затем к 
зарядному устройству USB (ПК, 
адаптерпеременного тока). (См. рисунок ) 
Загорится индикатор CHARGE (оранжевый) и начнется 
зарядка.
Когда индикатор CHARGE погаснет, зарядка будет завершена.

Извлечение аккумулятора 
Отсоедините кабель micro USB от данного устройства, а затем 
откройте верхнюю крышку зарядного устройства, сдвинув ее.
Слегка нажмите аккумулятор в направлении символа , 
поднимите конец аккумулятора, чтобы освободить его из зажима 
зарядного устройства, а затем извлеките аккумулятор из 
зарядного устройства, сдвинув его. Закройте верхнюю крышку 
зарядного устройства, сдвинув ее в обратном направлении. (См. 
рисунок )

Рекомендация 
Зарядное устройство (BC-DCY) также можно использовать в 
качестве защитного футляра при переноске аккумулятора.

Время зарядки 

Аккумулятор NP-BY1 

Время полной зарядки 
(приблиз.)

120 мин (при использовании  
AC-UD10, AC-UD11)

•	Подробные сведения относительно срока службы аккумулятора 
приведены в инструкции по эксплуатации камеры.

•	Показанное время приведено для случая зарядки пустого 
аккумулятора, разряженного с помощью камеры, и 
использования данного устройства при температуре 25 °C. 
Время зарядки может отличаться в зависимости от состояния 
аккумулятора, температуры окружающей среды или 
использования ПК, адаптера переменного тока.

Температура во время зарядки 
Диапазон температуры для зарядки составляет от 0 °C до 
40 °C.
Для достижения максимальной эффективности аккумулятора 
рекомендуемый диапазон температуры во время зарядки 
должен составлять от 10 °C до 30 °C.

Быстрое использование аккумулятора 
Аккумулятор можно извлечь из данного устройства и 
использовать его даже в том случае, если зарядка не завершена. 
Время зарядки, однако, оказывает влияние на срок, в течение 
которого аккумулятор можно будет использовать.

Примечания 
•	Если индикатор CHARGE не загорается, проверьте, плотно ли 

вставлен аккумулятор в данное устройство, а затем отсоедините 
и снова подсоедините кабель micro USB.

•	При установке полностью заряженного аккумулятора индикатор 
CHARGE загорится на некоторое время, а затем погаснет.

•	Зарядка аккумулятора, не использовавшегося в течение 
длительного периода, может занять больше времени, чем 
обычно.

•	Заряженный аккумулятор постепенно разряжается, даже если 
он не используется. Заряжайте аккумулятор перед 
использованием во избежание пропуска возможностей записи.

Поиск и устранение неисправностей 
Индикатор CHARGE (оранжевый) не загорается 
•	Аккумулятор полностью заряжен.
•	Убедитесь, что кабель micro USB (продается отдельно) плотно 

подсоединен к данному устройству и зарядному устройству 
USB.

•	Подсоедините данное устройство непосредственно к ПК, а не 
через концентратор USB и т.п.

•	Если температура в помещении выйдет за пределы 
соответствующего диапазона температуры, зарядка будет 
остановлена автоматически. Когда температура в помещении 
вернется к соответствующему диапазону, индикатор CHARGE 
загорится и зарядка будет начата снова. Рекомендуется 
заряжать аккумулятор при температуре от 10 °C до 30 °C.

Технические характеристики 
Входные параметры: 5 В постоянного тока / Выходные 
параметры: Разъем для зарядки аккумулятора: 4,2 В пост. тока 
0,64 А / Рабочая температура: От 0 °C до 40 °C / Температура 
хранения: От -20 °C до +60 °C / Размеры (приблиз.): 36 мм × 70 мм 
× 13,5 мм (ш/в/г) / Масса: Приблиз. 20 г

Дата изготовления изделия.
Дата изготовления указана на картонной коробке в следующем 
формате: MM-YYYY, где MM – месяц, YYYY – год изготовления.

Производитель: Сони Корпорейшн, 
1-7-1 Конан, Минато-ку, Токио 108-0078, Япония.
Страна-производитель: Китай

Для покупателей в России
Только для модели предназначеных для рынков России и стран 
СНГ

Импортер на территории стран Таможенного союза 
ЗАО «Сони Электроникс», Россия, 123103, Москва, 
Карамышевский проезд, 6

Организация, уполномоченная принимать 
претензии от потребителей на территории Казахстана
ЗАО «Сони Электроникс»

Представительство в Казахстане,
050059, Алматы, улица Иванилова, д. 58

Информация для покупателей в Украине
Уполномоченный представитель в Украине по вопросам 
соответствия требованиям технических регламентов:
ООО “Сони Украина”, ул. Спасская 30, г.Киев, 04070, Украина.

Оборудование отвечает требованиям:
 – Технического регламента ограничения использования 
некоторых опасных веществ в электрическом и электронном 
оборудовании (постановление КМУ от 03.12.2008 № 1057);

 – Технического регламента безопасности низковольтного 
электрического оборудования (постановление КМУ от 
29.10.2009 № 1149);

 – Технического регламента по электромагнитной совместимости 
оборудования (постановление КМУ от 29.07.2009 № 785).

Конструкция и технические характеристики могут быть изменены 
без уведомления. 


